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 หนังัสือื Thai Textiles Trend Book ฉบัับั 
ฤดูใูบัไม้ร้่ว่ง/ฤดูหูนาว 2023-2024 เล่่มน้ั�ถืือเป็น็ั 
ผล่งานัล่ำาดัับท้ี่� 4 แล้่ว โดัยในัแต่่ล่ะครั้ั�งของการั้จััดัที่ำา 
โครั้งการั้นั้� แนัวคิดัเบื�องหลั่งการั้สืรั้า้งสืรั้รั้ค์ล้่วนัแต่กต่่าง 
กันัไป็ต่ามวารั้ะแล่ะโอกาสื ที่ว่ายังมส้ืิ�งสืำาคัญหนั่�งท้ี่� 
ข้าพเจ้ัาได้ัรั้ะล่่กอย่่เสืมอ นัั�นัคือการ่ยกร่ะดัูบัอุตุสาหกร่ร่ม้ 
ส่�งทอุและการ่พัฒันางานฝีมี้อืุเพัื�อุใหค้วาม้เป็น็อุยูข่อุง 
เหล่าพัสกนก่ร่ดีูย่�งข้�นไป็ ในัขณะเด้ัยวกันั ขา้พเจ้ัายงัเชื่ื�อมั�นั 
ว่าความเป็ล้่�ยนัแป็ล่งเหล่่าน้ั�มส้ืว่นัในัการั้ช่ว่ยอุนรุ่กัษ์์ 
ภูมู้ปั่็ญญาโบัร่าณขอุงไทยใหค้งอย่่อ้กป็รั้ะการั้หน่ั�งด้ัวย
 แนัวคิดัหลั่กของหนังัสือืเล่่มนั้�ปั็กหมุดัไป็ยังการั้ 
เช่ดู่ช่คูวาม้งาม้ที�เก่ดูจากม้ร่ดูกทางภูมู้ป่็ญัญาของ 
เหล่่าชื่าติ่พนััธุ์ุอั์นัหล่ากหล่ายท้ี่�รั้วมกันัเป็น็ัชื่าติ่ไที่ย  
ความพากเพ้ยรั้พยายามในัการั้สืรั้า้งสืรั้รั้ค์สืิ�งที่อท้ี่� 
อาศััยความป็รั้ะณต้่บรั้รั้จังม้ไ่ดู้จำากัดูขอุบัเขตอุยู่เพัยีง 
ศูนูย์กลางขอุงป็ร่ะเทศูเท่านั�น หากสืามารั้ถืสืบืค้นั 
แง่งามไป็ต่ามดิันัแดันันัานัาได้ัตั่�งแต่่ช่าวเขาในถ่ิ่�นภูเูขาสงู 
บัร่เ่วณภูาคเหนือุ ซึ่่�งนัยิมสืรั้า้งสืรั้รั้ค์ผนืัผ้าผา่นัเที่คนิัค 
งานัป็กั เรั้ื�อยไป็ถ่ืงเที่คนิัคการั้ต่่อผา้ท้ี่�ทัี่�งภูาคอีุสานและ 
ภูาคกลางของเรั้ารั้บัมาป็รั้บัแป็ล่งจัากป็รั้ะเที่ศัหา่งไกล่ 
ในัแถืบอษุาคเนัยน์ับัแต่่สืมัยบรั้รั้พบรุุั้ษ หรั้อืแม้แต่่ 
ล่วดัล่ายต่ล่อดัจันังานัฝีมีอืเฉพาะของช่าวไทยในภูาคใต้ 
ซึ่่�งสืามารั้ถืสืบืยอ้นัไป็ถ่ืงการั้อพยพจัากแดันัมังกรั้อันั 
ไกล่โพ้นัหรั้อืป็รั้ะเที่ศัในัแถืบคาบสืมุที่รั้มล่าย่

 การั้นัำาเสืนัอแนัวคิดัของกลุ่ม่สืทั้ี่�งสื้�ในัฤดัก่าล่น้ั�  
ข้าพัเจา้ไดู้แร่งบันัดูาลใจจากเหตกุาร่ณต่์าง  ๆในป็ร่ะวัต่- 
ศูาสตร่ไ์ทยและเทศู ทัี่�งยงัขอสือดัแที่รั้กสืิ�งท้ี่�จัะเกิดัในักาล่ 
อันัใกล้่เพื�อใหผ้ล่ลั่พธุ์แ์ล่ดัร่ั้ว่มสืมยั อาทิี่ ก้ฬาเอเชื่ย้นัเกมสื ์ 
แล่ะก้ฬาโอลิ่มปิ็ก ซึ่่�งจัะจััดัข่�นัในัป็นีั้� (พ.ศั. 2566) แล่ะปี็หน้ัา  
ด้ัวยป็รั้ารั้ถืนัาจัะสืง่เสืรั้มิแล่ะกรั้ะตุ่น้ัความกรั้ะตื่อรั้อืรั้น้ั 
แล่ะตื่�นัตั่วในัด้ัานักิจักรั้รั้มก้ฬาที่กุรั้ะดัับ แล่ะหวนย้อุนร่ำาล้ก 
ถ้ิ่งพัร่ะป็ร่ชี่าสาม้าร่ถิ่ขอุงพัร่ะบัาทสม้เด็ูจพัร่ะบัร่ม้ช่นกา- 
ธิเ่บัศูร่ ม้หาภูมู้พ่ัลอุดูลุยเดูช่ม้หาร่าช่ บัร่ม้นาถิ่บัพัต่ร่  
ในดู้านการ่กีฬาที�หลากหลาย เชื่น่ั ที่รั้งชื่นัะเลิ่ศัการั้แข่งขนัั 
เรั้อืใบในัก้ฬาแหล่มที่อง หรั้อืซึ่เ้กมสืป์็ ีพ.ศั. 2510 ซึ่่�งถืือเป็น็ั 
แรั้งบันัดัาล่ใจัสืำาคัญที่างด้ัานัก้ฬาของขา้พเจ้ัาเสืมอมา  
แนัวคิดั “กร่าวกีฬา” (Sport Hero) จ่ังเป็น็ัแนัวคิดัแรั้ก 
ของหนังัสือืเล่่มน้ั�ท้ี่�ข้าพเจ้ัานัำามาถ่ืายที่อดัสื่ง่านัสืิ�งที่อไที่ย
 นัอกจัากพรั้ะป็รั้ช้ื่าสืามารั้ถืที่างด้ัานัการั้ก้ฬาแล้่ว  
พัร่ะร่าช่กร่ณยีก่จในถ่ิ่�นธิรุ่กันดูาร่ขอุงพัร่ะบัาทสม้เด็ูจ 
พัร่ะบัร่ม้ช่นกาธ่ิเบัศูร่ ม้หาภูมู้พ่ัลอุดูลุยเดูช่ม้หาร่าช่  
บัร่ม้นาถิ่บัพัต่ร่ ยังเป็น็แร่งบันัดูาลใจใหกั้บัขา้พัเจา้ดู้วย  
หน่ั�งในัพรั้ะรั้าชื่กรั้ณย้กิจัคือการั้เสืด็ัจัพรั้ะรั้าชื่ดัำาเนันิั 
ไป็ยังดัอยปุ็ย ใกล้่ต่ำาหนัักภูพิ่งครั้าชื่นัเิวศ์ั จัังหวัดัเชื่ย้งใหม่  
ในัป็ ีพ.ศั. 2512 เพื�อเป็ล้่�ยนัแป็ล่งวิถ้ืชื่วิ้ต่ของชื่าวเขา 
ท้ี่�ป็ล่ก่ฝีิ� นัเพื�อเล้่�ยงชื่พ้ ใหห้นััมาป็ล่ก่ผักกับผล่ไมอั้นัเป็น็ั 
จุัดัเรั้ิ�มต้่นัของโครั้งการั้หล่วงท้ี่�สืรั้า้งความยั�งยืนัที่างด้ัานั 
อาชื่พ้ใหแ้ก่พสืกนักิรั้หม่ใ่หญ ่เหต่กุารั้ณน้์ั�จุัดัป็รั้ะกาย 

ใหเ้กิดัแนัวคิดั “การ่ค้นพับัอัุนย่�งใหญ”่ (The Great  
Explorer) ท้ี่�เป็รั้ย้บได้ักับการั้ค้นัหาเพื�อพบกับแนัวที่าง 
ในัการั้ใชื่ช้ื่วิ้ต่ท้ี่�ยั�งยนืั
 ร่ั้ป็แบบการั้ใชื่ช้ื่วิ้ต่ สืไต่ล์่แฟชื่ั�นั แล่ะทัี่ศันัคติ่ของคนั 
ในัปั็จัจุับันัท้ี่�มต่้่อสืงัคมแล่ะสืิ�งแวดัล้่อม ถืือเป็็นัแรั้งบันัดัาล่ใจั 
ของแนัวคิดั “สงบัเงียบัเฉียบัคม้” (Subtle Strength)  
ซึ่่�งว่าด้ัวยพลั่งของการั้แต่่งกายท้ี่�มาพรั้อ้มกับร่ั้ป็ที่รั้งของ 
เสืื�อผา้ท้ี่�ที่ำาใหผ้่ส้ืวมใสืร่่ั้ส้ืก่มั�นัใจั สืะท้ี่อนัทัี่ศันัคติ่ภูายในั 
ใหโ้ล่กเหน็ั ในัขณะท้ี่�เที่รั้นัด์ั “สขุใสเร่อืุงร่อุง” (Luminous  
Mind) ว่าด้ัวยหลั่กป็รั้ชัื่ญาท้ี่�คนัยุคใหมเ่สืาะหา ซึ่่�งอิงแอบ 
กับป็รั้ะเด็ันัความสืมดัลุ่ในัการั้ใชื่ช้ื่วิ้ต่ทัี่�งในัป็จััจุับนััแล่ะอนัาคต่
 เพื�อเชื่ดิัชื่ค่วามงามของหตั่ถืศิัล่ป็ส์ืิ�งที่อโดัยชื่นัชื่าติ่พนััธ์ุุ์ 
ท้ี่�กรั้ะจัายตั่วอย่ทั่ี่�วป็รั้ะเที่ศั หากหล่อมรั้วมเป็น็ัเอกภูาพ 
ภูายใต้่รั้ม่ธุ์งไที่ย เที่คนัคิแล่ะวัสืดัสุืิ�งที่อในัหนังัสือืเล่่มนั้� 
จ่ังมุง่เนัน้ัสืะท้ี่อนัความหล่ากหล่าย มตั้่�งแต่่ผ้า้ทอุช่าวเขา 
เผ้า่กะเหร่ี�ยงโป็ว ผ้า้เย็บัต่ดูขอุงช่าวม้ง้ ผ้า้ปั็กขอุงช่าวเยา้  
การ่ทอุฟูกูที�นอุน หร่อืุแม้แ้ต่ผ้า้ทอุขนแกะ ทัี่�งหมดัทัี่�งมวล่ 
ล้่วนัสือดัคล้่องอย่างล่งตั่วไป็กับเหมนััต่ฤดั.่..แล่ะความ 
เป็น็ัอย่่ของชื่าวไที่ย
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INTRODUCTION
HRH Princess Sirivannavari Nariratana Rajakanya

 This Thai Textiles Trend Book Autumn/Winter  
2023-2024 is the fourth edition in the series. With each  
edition, the creative process behind it adapts to the unique  
circumstances of the time. However, there has been  
a constant principle that I have always upheld: to elevate  
the textile industry and nurture local craftsmanship  
for the betterment of livelihoods. I firmly believe that  
these changes will also contribute to the preservation  
of our ancient Thai heritage for future generations.
 The main concept of this book revolves around  
highlighting the celebration of beauty that stems from  
the intellectual heritage of diverse ethnic groups  
coming together as the Thai nation. The effort to create  
exquisite and meticulous handwoven fabric is not limited  
to the central region alone. The exploration of this craft  
can be traced from the hill tribes in the northern  
highlands, who are known for their intricate embroidery  
techniques, to the patchwork techniques of the north- 
eastern and central regions, which have been adapted  
from other countries in Southeast Asia since ancient times.  
This includes patterns, as well as the unique craftsmanship  
of the people in the southern region of Thailand, which  
can be traced back to migrations from the Land of  
the Dragon in the Far East, or countries in the Malay  
Peninsula.
 My presentation of the four colour palettes in  
this season’s collection has been inspired by various events  

in Thai and international history. Additionally, I have  
incorporated elements that will occur in the near future  
to make the results more contemporary, for example,  
the Asian Games and the Olympic Games, which will be  
held this year (2023) and next year respectively.  
The intention is to promote and stimulate enthusiasm  
and participation in sports activities at all levels. It also  
pays tribute to the outstanding sporting achievements  
of His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great,  
for instance, his victory in sailing at the Southeast Asian  
Peninsula Games—precursor to the SEA Games—in 1967,  
which has been a significant inspiration for me in the field  
of sports. The concept of “Sport Hero” is therefore  
the first concept of this book that I have conveyed through  
Thai textile works.
 In addition to His Majesty King Bhumibol Adulyadej  
The Great’s sporting achievements, his royal initiatives  
in the rural areas of Thailand have also inspired me. One of  
his royal initiatives was the royal visit to Doi Pui, near  
the Bhubing Palace in Chiang Mai Province, in 1969.  
The purpose of this visit was to transform the way of life  
of the hill tribe people who practised shifting cultivation,  
and encourage them to engage in sustainable agriculture  
by growing vegetables and fruit. This initiative became  
the starting point of the Royal Project, which aimed  
to provide sustainable livelihoods for a large number  
of farmers. This sparked the idea of “The Great Explorer,”  

which can be likened to a quest for discovering sustainable  
ways of living.
 The lifestyle patterns, fashion styles, and attitudes  
of people towards society and the environment today serve  
as inspiration for the “Subtle Strength” concept. It  
encompasses the power of clothing and garment silhouettes  
that evoke confidence in the wearer, reflecting their inner  
perspectives for the world to see. Meanwhile, the trend  
of “Luminous Mind” revolves around the philosophy  
that emphasises the quest of humans in the modern era  
for balance in life, both in the present and the future.
 This book aims to celebrate the beauty of the  
textile arts—representing the diverse ethnic groups  
scattered throughout the country, yet united under the  
Thai flag. The techniques and weaving materials highlighted  
in this book emphasise this diversity, ranging from the  
woven fabrics of the Pwo Karen hill tribe, the quilted  
textiles of the Hmong people, the embroidered garments  
of the Yao community, or even mattress weaving or woolen  
textiles. All of these elements align harmoniously with  
the winter season and the way of life of the Thai people.
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INTEGRATING 
THE SOULS
สานงานศิิลป์์

สืบชาติิพัันธ์ุ์� 
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 ในปััจจุบันัน้�แนวคิิดเก้ี่�ยวกัี่บั 
โลกาภิิวััฒน์ใ์หม่ ่(Re-Globalisation)โลกาภิิวััฒน์ใ์หม่ ่(Re-Globalisation)  
กี่ลายเป็ันทิิศทิางสำำาคัิญของธุรุกิี่จ 
คิวามสำรา้งสำรรค์ิทัิ�วโลกี่ จากี่เปัา้หมาย 
สำงูสำดุในกี่ารสำรา้งมาตรฐานสำากี่ล 
เพีย้งหน่�งเด้ยว สำู�กี่ารยอม่รับัถึึงควัาม่ ยอม่รับัถึึงควัาม่ 
แตกต่างและหลากหลายแตกต่างและหลากหลายท้ิ�กี่ระจาย 
อยู�ทัิ�วทิกุี่พี้�นท้ิ� วััฒน์ธรัรัม่ปรัะจำำาถิึ�น์  วััฒน์ธรัรัม่ปรัะจำำาถิึ�น์  
กล่ม่่ชาติพันั์ธ่แ์ละกล่ม่่ชน์พั้�น์เม่อ้งซึ่ึ�ง กล่ม่่ชาติพันั์ธ์่และกล่ม่่ชน์พั้�น์เม่อ้งซึ่ึ�ง 
เคยถึกูม่องข้า้ม่ไปบดัน์้�กลับกลายเปน็์ เคยถึกูม่องข้า้ม่ไปบดัน์้�กลับกลายเป็น์ 
ม่รัดกทางวััฒน์ธรัรัม่ท้�ทรังพัลังท้�สุด่ม่รัดกทางวััฒน์ธรัรัม่ท้�ทรังพัลังท้�สุด่
 จากี่ฤดรูอ้นท้ิ�แล้วกี่ลุ�มเทิรนด์ 
ต�างๆ ได้รบัักี่ารรอ้ยเรย้งผ่�าน 
แนวคิิดสำำาคัิญอย�าง “วัฒนธุรรมอัน 
เคิล้�อนคิล้อย” (Moving Culture)  
ซึ่่�งอธิุบัายถ่ึงธุรรมชาติของวัฒนธุรรม 
ท้ิ�ไม�ใช�สำิ�งตายตัว หากี่แต�เป็ันกี่ารบันัท่ิกี่ 
ถ่ึงคิวามเปัล้�ยนแปัลงของวิถ้ึชวิ้ตท้ิ�ล้วน 
เล้อกี่รบััและปัรบััใชอิ้ทิธุพิีลรอบันอกี่  
จนกี่ลายเป็ันสำ�วนหน่�งของอัตลักี่ษณ์ ์
ทิางวัฒนธุรรมแทิบัทัิ�งสำิ�น หนังสำอ้  
Thai Textiles Trend Book ปรัะจำำา Thai Textiles Trend Book ปรัะจำำา 
ฤดใูบไม่ร้ัว่ัง/ฤดหูน์าวั 2023-2024  ฤดใูบไม่ร้ัว่ัง/ฤดหูน์าวั 2023-2024  
เล่ม่น์้�จำงึเปน็์โอกาสุอัน์ด้ท้�ทำาใหเ้รัา เล่ม่น์้�จำงึเป็น์โอกาสุอัน์ด้ท้�ทำาใหเ้รัา 
ได้หวัน์กลับม่าพัจิำารัณาถึึงม่รัดก ได้หวัน์กลับม่าพัจิำารัณาถึึงม่รัดก 
ทางวััฒน์ธรัรัม่ซึ่ึ�งงอกเงยอยูภ่ิายใน์ ทางวััฒน์ธรัรัม่ซึ่ึ�งงอกเงยอยูภ่ิายใน์ 
ข้อบเข้ตข้องปรัะเทศไทยข้อบเข้ตข้องปรัะเทศไทย
 หากี่เปัรย้บัวัฒนธุรรมของไทิย 
เป็ันดั�งต้นไม้ใหญ�สำกัี่ต้น กิี่�งก้ี่านมากี่มาย 
ท้ิ�แผ่�สำาขาสำู�เบั้�องบันคิงเปัรย้บัได้กัี่บั 
กี่ารเติบัโตอย�างไม�หยดุยั�งของวัฒนธุรรม  
แสำงอาทิิตย์ท้ิ�ผั่นเปัล้�ยนตามช�วงเวลาเอง 
ก็ี่คิงไม�ต�างจากี่อิทิธิุพีลหลากี่กี่ระแสำ 
จากี่โลกี่ภายนอกี่ท้ิ�บัดัน้�ได้กี่ลายมาเปัน็ 
สำ�วนหน่�งของวิถ้ึชวิ้ตแห�งผู่ค้ิน แต�หากี่ 
มองไปักี่ลับัไปัยงัพั้�น์เบ้�องล่างแล้วั พั้�น์เบ้�องล่างแล้วั 

รัากฐาน์สุำาคัญแหง่ชาติพันั์ธ่ก์ลับรัากฐาน์สุำาคัญแหง่ชาติพันั์ธ่ก์ลับ
หยั�งลึกไม่แ่พักั้น์หยั�งลึกไม่แ่พักั้น์ ยิ�งเม้�อแนวคิิดในโลกี่
ปัจัจุบันัเปัดิรบััต�อคิวามแตกี่ต�าง 
หลากี่หลายมากี่ข่�น วัฒนธุรรมท้ิองถิึ�น 
จ่งจุดปัระกี่ายเป็ันศนูย์กี่ลางใหม�ของ 
คิวามสำรา้งสำรรค์ิ
 ในกี่ระบัวนกี่ารศ่กี่ษาเก้ี่�ยวกัี่บั 
วัฒนธุรรมท้ิองถิึ�นไม�ได้มเ้พ้ียงแคิ� 
การัอน์ร่ักัษ์์เพั้�อรักัษ์าการัอน์ร่ักัษ์์เพั้�อรักัษ์าใหรู้ปัแบับั 
ทิางชาติพัีนธุุค์ิงอยู�เทิ�านั�น แต�ยงัต้อง 
อาศยัอ้ก 2 องค์ปรัะกอบค้อการั อาศัยอ้ก 2 องค์ปรัะกอบค้อการั 
สุบ้สุาน์และการัต่อยอดสุบ้สุาน์และการัต่อยอด ปัระกี่ารแรกี่ 
หมายถ่ึงคิวามต�อเน้�องซึ่่�งต้องอาศัย 
แรงสำนับัสำนุนผ่สำานระหว�างช�างฝีมีอ้ 
รุ�นเกี่�ากัี่บันักี่ออกี่แบับัรุ�นใหม�  
อ้กี่ปัระกี่ารหน่�งค้ิอกี่ารบูัรณ์ากี่ารและ 
พัีฒนาใหเ้อกี่ลักี่ษณ์ท์ิางชาติพีนัธุุน์ั�น 
สำามารถึสำรา้งมลูคิ�าได้มากี่ข่�นในสำงัคิม 
ร�วมสำมัย ยิ�งสำำาหรบััธุรุกิี่จแฟชั�นแล้ว  
องค์ิปัระกี่อบัท้ิ�เคิยถึกูี่มองขา้มไปั 
เหล�าน้�ได้กี่ลายเปัน็รากี่ฐานสำำาคัิญ 
ใหอ้นาคิตอตุสำาหกี่รรมสำิ�งทิอของไทิย  
ศิลปัะวัฒนธุรรมเฉพีาะตัวกี่ลายเปัน็ 
ต้นทินุของคิวามสำรา้งสำรรค์ิท้ิ�สำรา้ง 
มูลคิ�าอย�างมหาศาลในตลาดโลกี่
 ท้ิายท้ิ�สำดุน้�แนวคิิดของกี่าร  
‘สุาน์งาน์ศลิป ์สุบ้ชาติพันั์ธ่’์‘สุาน์งาน์ศลิป ์สุบ้ชาติพันั์ธ่’์ ได้ 
แตกี่แขนงออกี่เปัน็กี่ลุ�มเทิรนด์ทัิ�ง  
4 ได้แกี่� กรัาวัก้ฬา (Sport Hero)กรัาวัก้ฬา (Sport Hero),,    
การัค้น์พับอัน์ยิ�งใหญ ่(The Great  การัค้น์พับอัน์ยิ�งใหญ ่(The Great  
Explorer)Explorer),, สุงบเง้ยบเฉ้ียบคม่   สุงบเง้ยบเฉ้ียบคม่  
(Subtle Strength)(Subtle Strength) และ  
สุข่้ใสุเรัอ้งรัอง (Luminous Mind)สุข่้ใสุเรัอ้งรัอง (Luminous Mind)  
เพี้�อบัอกี่เล�าถ่ึงวิถ้ึชวิ้ตแห�งชาติพีนัธุุ์ 
ในมุมมองใหม�ท้ิ�ม้มติิลำาล่กี่และ 
หลากี่หลาย

 The concept of “Re-Globali- 
sation” has become an important  
direction for creative businesses  
worldwide. It has shifted from  
aiming for a single global standard  
to embracing and accepting  
diversity and variations that exist  
across different regions, local  
cultures, ethnic groups, and  
indigenous communities, who were  
previously overlooked but have now  
emerged as powerful cultural heritage.
 Since last summer, trends have  
been curated through the influential  
concept of “Moving Culture,” which  
describes the nature of culture as  
something not static but constantly  
influenced and adapted by external  
influences, eventually becoming  
an integral part of cultural identity.  
This edition of the Thai Textiles  
Trend Book for the Autumn/
Winter 2023-2024 season provides  
an excellent opportunity to reconsider  
the cultural heritage deeply rooted  
within Thailand’s boundaries.
 If we compare Thai culture to  
a tall tree, the countless branches  
reaching up to the top symbolise  
the continuous growth of culture.  
The ever-changing sunlight  
represents the diverse influences  
from the outside world, which have  
now become an integral part of  
people’s lives. However, when we  
look back to the roots, we realize  

the profound significance of the  
ethnic heritage that remains  
strong, especially in a world that  
increasingly embraces diversity.  
Local culture has therefore become  
the new focal point of creativity.
 The process of studying local  
culture goes beyond mere preser- 
vation to incorporate two essential 
components: continuity and  
evolution. Continuity relies on the  
collaboration between skilled  
craftsmen from the older generation  
and new-generation designers,  
while evolution focuses on integra- 
ting, developing, and maximising  
the value of cultural identity within  
contemporary society. This is parti- 
cularly crucial for the fashion  
industry, as these once-overlooked  
components have now become  
the foundation for the future of  
Thailand’s textile industry. Unique  
artistic and cultural identities are  
now assets for creativity, building  
immense value in the global market.
 Finally, the concept of  
preserving, maintaining, and  
advancing can be categorised into  
four trend segments: “Sport Hero,”  
“The Great Explorer,” “Subtle  
Strength,” and “Luminous Mind.”  
These segments serve as narratives  
that depict the perspectives of  
the ethnic heritage in a new and  
profound dimension.สืบชาติิพัันธ์ุ์� 
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BEAUTIES 
IN DIVERSITY

ความงดงามแห่่งความห่ลากห่ลาย
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 แรกเร่�มของการสำำารวจความหลากหลายทางวัฒนธรรมในทั�วทกุภูมูภู่าค 
ของไทยมีเพื่่�อการรกัษามรดกแหง่อัตลักษณ์น์ี�ใหค้งอยู ่ทว่าเม่�อศึึกษาลงลึก 
ถึึงความเป็็นมาของกลุม่ชาต่พื่นัธุต่์างๆ ทำาใหค้้นพื่บว่าเอกลักษณ์ป์็ระจำาถ่ึ�น 
ซึ่ึ�งสำบ่ทอดต่อกันมารุน่สำูรุ่น่นั�นล้วนสำอดคล้องไป็กับภูาษาและรูป็แบบ 
การสำ่�อสำารของแต่ละเผ่า่อย่างแนบแนน่ นำาไป็สำูก่ารสำบ่สำานและต่อยอดเพื่่�อ 
ยกระดับงานฝีมีอ่ของไทย
 กลุ่่�มชาติิพันัธุ์่�ในอาณาเขติประเทศไทยจำำานวนทั�งสิ้ิ�น 36 กลุ่่�ม 
สำามารถึจำาแนกออกเป็็น 5 ตระกลูภูาษา ได้แก่ กลุม่ตระกลูภูาษาไท-กะได  
กลุม่ตระกลูภูาษาออสำโตรเอเชยีต่ก กลุม่ตระกลูภูาษาจีน-ท่เบต กลุม่ตระกลู 
ภูาษาออสำโตรเนเชยีนและกลุม่ตระกลูภูาษาม้ง-เมี�ยน
 ทั�งนี�เม่�อพื่จ่ารณ์าตามลักษณ์ะของพั้�นท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานและของภูมูป่็ระเทศึ 
ของป็ระเทศึไทยแล้ว ยงัสำามารถึแบ่งได้เป็น็ 3 กลุ่่�มใหญ่� ค่อ กลุ่่�มชาติิพันัธุ์่�บน 
พั้�นท่�สิ้งูในภาคเหนอ้ของป็ระเทศึไทย กลุ่่�มชาติิพันัธุ่์�ท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานในพั้�นท่�ราบ 
ในภาคติะวันออกเฉ่ียงเหนอ้-ภาคกลุ่างของป็ระเทศึไทย และ กลุ่่�มชาติิพันัธุ์่� 
ท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานชายฝั่่� งทะเลุ่ในภาคใต้ิ-ภาคติะวันออกของป็ระเทศึไทย

 The comprehensive survey on Thailand’s cultural diversity  
aimed to not only preserve the unique ethnic identities present  
within the country but also delve deeper into their origins, revealing  
the close connection between identity, language, and communication  
methods passed down through generations. This newfound  
understanding has prompted a collective effort to protect and  
perpetuate this invaluable heritage, with the ultimate goal of  
elevating the standards of Thai craftsmanship.
 Thailand encompasses a remarkable 36 ethnic groups,  
which can be linguistically classified into five categories: Tai-Kadai,  
Austro-Asians, Sino-Tibetan, Austronesian, and Hmong-Mien.  
Geographically, these groups are further clustered into three  
distinct regions: the northern highlands, the northeastern plateau  
and central region, and the coastal areas of the south and east.
 By conducting this survey, Thailand seeks to honour and  
safeguard its diverse cultural tapestry, recognising the profound  
significance of ethnic identities, their linguistic roots, and 
their close ties to specific geographical locations. By embrac-
ing and promoting these elements, the country strives to uphold 
and enrich the extraordinary legacy of Thai craftsmanship.
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กลุ่่�มชาติิพันัธุ์่�บนพั้�นท่�สิ้งูใน 
ภาคเหนอ้ของประเทศไทย

The ethnic groups of  
the northern highlands of Thailand

ป็ระกอบด้วยกลุม่ชาต่พื่นัธุจ์ำานวน 21 กลุ่่�ม  
ค่อ ไทยวน ไทล่�อ ไทใหญ่ ่ไทเขน่ ไทยอง ไตหญ่า่  
ลาวกาว กะเหรี�ยง มง้ เมี�ยน (เย้า) อาข่า (อีก้อ)  
มูเซึ่อ (ลาหู)่ ลีซึ่อ (ลีซึ่)ู ลั�วะ ถ่ึ�น ขม ุจีนฮ่อ่ ตองซึ่ ู 
ป็ะหล่อง ตองเหล่อง และ ชอง โดยกลุม่ชาต่พื่นัธุ ์

ที�มคีวามโดดเด่นด้านวัฒนธรรมผ่า้มดัีงนี�

Thailand’s northern highlands are home to  
21 ethnic groups: Tai Yuan, Tai Lue, Tai Yai,  

Tai Kern, Tai Yong, Tai Ya, Lao Kao, Karen, Hmong,  
Mien (Yao), Akha, Muser (Lahu), Liso, Lua, Tin,  

Khmu, Haw, Tongsu, Paluang, Tongluang, and Chong.  
Those with noteworthy textile cultures are:
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ไทลุ้่�อ

 ชาวไทลุ้่�อทอผ้า้เพั้�อสิ้วมใสิ้�เปน็ซิ่ิ�น โดย
ป็ระกอบไป็ด้วย 3 สิ้�วน ค่อ หวัซิ่ิ�น นย่มผ่า้ฝีา้ย
สำดีำา สำขีาว หรอ่สำนีำาตาล สำว่นกลุ่างซิ่ิ�นท่�โดด
เด�นด้วยลุ่วดลุ่ายประจำำาถิิ่�นและต่ินซิ่ิ�นเป็น็ผ่า้
พื่่�นสำดีำา ซึ่่�นของชาวไทล่�อมกัม ี2 ตะเขบ็ เพื่ราะกี�
ทอผ้่ามขีนาดเล็ก จึงทำาใหท้อได้ผ่า้ผ่น่ไมใ่หญ่่
นกั เพื่่�อใชส้ำำาหรบันุง่หม่จึงต้องนำามาเย็บต่อกัน 
2 ผ่น่ ผ้่าทอที�มชี่�อเสำยีงของชาวไทล่�อค่อผ้า้ทอ
ลุ่ายนำาไหลุ่ จำงัหวัดน�าน โดยใชเ้ทคนคิเกาะ
หรอ้ลุ้่วง (Tapestry weaving) ซึ่ึ�งถ่ึอเป็น็
เอกลักษณ์ข์องชาต่พื่นัธุ ์หวัซึ่่�นสำแีดง ตัวซึ่่�นสำว่น
กลางเป็น็ลายขวางหลากสำทีอ รูป็พื่รรณ์พื่ฤกษา 
รูป็สำตัว์ในวรรณ์คดี และลวดลายเรขาคณ์ต่ 
นอกจากนี�ชาวไทล่�อยังสำวมใสำ ่“เสิ้้�อป่� ด” รว่มกับ
การนุง่ซึ่่�นด้วย

Tai Lue • The Tai Lue people weave fabrics  
to create tube skirts, consisting of three  
panels. The waistband is commonly black,  
white, or brown, while the main panel  
is adorned with local motifs. The hem of  
the skirt is typically black. Due to the use  
of small looms, there are two seams in  
each pasin, as two pieces of fabric are  
required. One notable pattern among the  
Tai Lue is the Lai Nam Lhai, which represents  
flowing water and originates from Nan  
Province. This distinct pattern features  
a red waistband and a central panel with  
colorful horizontal stripes displaying floral  
patterns, mythical animals, or geometric  
designs. Alongside their pasin, the Tai Lue  
also wear a wrap top called “sua pat.”
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Karen • The patterns on the fabric vividly represent the identity of  
the Karen ethnic group. These patterns include the original designs  
passed down from ancestors, as well as patterns inspired by nature  
and the surrounding environment. The weaving techniques employed  
are diverse, including jok (discontinuous supplementary weft),  
brocade, and mudmee tie-dyeing. Particularly noteworthy is the  
mudmee pasin fabric, which is woven with warp threads, distinct from  
the north-eastern region’s technique using the weft threads.  
Additionally, the Karen people are fond of embellishing their clothing  
with decorative embroidery, colourful woollen threads, and natural  
materials like “luk deuy” (Job’s tears) to enhance their beauty. For women,  
the “luk deuy” serves as a significant adornment for their attire.

 ลวดลายบนผ่่นผ่า้ล้วนแสำดงถึึงตัวตนของชนเผ่่ากะเหร่�ยง  
ทั�งลวดลายดั�งเด่มที�สำบ่ทอดมาจากบรรพื่บุรุษกับลุ่วดลุ่ายท่�เลุ่่ยนแบบ 
ธุ์รรมชาติิแลุ่ะสิ้ิ�งแวดลุ้่อมรอบตัิว ขณ์ะที�ผ้่าทอสำรา้งสำรรค์ขึ�นจาก 
เทคนค่ที�หลากหลาย ทั�งการจก ทอยกดอกและมดัหม่� โดยเฉพื่าะ 
ผ้่าซึ่่�นมัดหมี�ของงชนเผ่า่กะเหรี�ยงที�ทอด้วยเสำน้ยน่ ซึ่ึ�งแตกต่างจาก 
ผ้่ามดัหมี�ของภูาคอีสำานที�ทอด้วยเสำน้พืุ่ง่ นอกจากนี�ชาวกะเหรี�ยง 
ยังนย่มตกแต่งเสำ่�อผ่า้ด้วยการปก่ด้าย ไหมพัรมหลุ่ากสิ้แ่ลุ่ะวัสิ้ด ่
จำากธุ์รรมชาติิอย�าง “ลุ่กูเด้อย” เพื่่�อเพ่ื่�มความสำวยงาม โดยเฉพื่าะ 
เสำ่�อของผู่ห้ญ่ง่ลกูเด่อยถ่ึอเป็น็เคร่�องป็ระดับที�สำำาคัญ่

กะเหร่�ยง
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เม่�ยน  
(เยา้)

 ชาวมเูซิ่อสิ้�วนใหญ่�แติ�งกายด้วยผ้า้สิ้ด่ำาแลุ่ะติกแติ�งลุ่วดลุ่ายด้วยการ 
ปก่เสิ้น้ด้ายสิ้แ่ดงแลุ่ะสิ้เ่ขย่ว ลวดลายเอกลักษณ์ข์องชาวมเูซึ่อสำว่นใหญ่ม่าจำาก 
ธุ์รรมชาติิแลุ่ะวิถ่ิ่ชวิ่ติของนกัลุ่�าสิ้ตัิว� สำอดคล้องกับช่�อเรยีก “มูเซึ่อ” ในภูาษาไทย 
ใหญ่ซ่ึ่ึ�งหมายถึึงนายพื่รานหรอ่นกัล่าสำตัว์ ลวดลายที�เป็น็เอกลักษณ์ป์็ระกอบด้วย  
ลุ่ายง้าแปม่ลัีกษณ์ะคล้ายตาขา่ยที�ใชใ้นการดักสำตัว์ ถ่ึอเป็็นลวดลายแรกในชว่ีต 
และผ้่าทกุผ่น่ต้องปั็กลวดลายนี� ลุ่ายอ๊าเผ้�เว้หรอ้ดอกพัรกิ ชาวมูเซึ่อเช่�อว่าพื่รก่ 
เป็น็สำ่�งที�ดีชว่ยป็กป็อ้งคุม้ครองกำาจัดโชครา้ย ลุ่ายอ�าพัูห้รอ้นำาเต้ิา ป็กัเป็น็รูป็ทรง 
ขนมเปี็ยกป็นูผ่สำมความโค้งมนคล้ายผ่ลนำาเต้า เน่�องจากชาวมูเซึ่อนบัถ่ึอศึาสำนาครส่ำต์  
นำาเต้าเป็รยีบได้กับเรอ่โนอาหที์�หญ่ง่ชายชาวมเูซึ่อคูแ่รกเขา้ไป็หลบภัูยจนรอดชว่ีต 
มาจากนำาท่วมโลก นอกจากนี�ยงัมกีารรบัเอาลวดลายและเทคนิคจำากชนเผ้�าอ้�นเขา้มา 
ผ้สิ้มผ้สิ้านอ่กด้วย เชน่ การเยบ็ป็ะต่ดผ่า้สำสีำนัสำดใสำสำะดดุตาคล้ายผ่า้ของชนเผ่า่ลีซึ่อ

Muser (Lahu) • Most Lahu people dress in black fabric decorated with embroidered  
patterns using red and green threads. The distinctive patterns of the Lahu people are  
derived from nature and the hunter’s way of life, reflecting the meaning of “muser” in the  
Tai Yai language, which refers to a master hunter or animal trapper. Iconic patterns include  
the Nga Pae, resembling a net used for trapping animals. It is considered the first pattern  
in life, and every piece of fabric must have this pattern embroidered on it. Another significant  
pattern is the Ah Phae Wae or chili flower pattern. The Lahu people believe that chilis  
protect people and eliminate misfortune. There is also the Ah Phu or gourd pattern,  
embroidered in a curved diamond shape like a gourd. Since the Lahu are of the Christian  
faith, this pattern symbolises Noah’s Ark, which saved the first Lahu couple from the flood.  
Additionally, the Lahu people also incorporate patterns and techniques from other ethnic  
groups, such as colourful appliqué techniques like that of the Lisu ethnic group.

 เคร่�องแต่งกายของชาวเม่�ยนมเีอกลักษณ์ส์ำำาคัญ่ที�การใชส้ำสีำสีำนัของลวดลายป็กั  
โดยนย่มเล่อกเสิ้น้ด้ายไม�นอ้ยกว�า 7 สิ้ ่(สำแีดง สำเีหล่อง สำนีำาเง่น สำเีขยีว สำม่ีวง สำดีำา  
และสำขีาว) ปั็กด้วยเทคนคิการปก่ถึิ่ง 4 แบบ ค่อ การป็กัแบบหญ่่�วเป็น็ลวดลายเสำน้  
การป็กัแบบเจี�ยม (ลายขดั) ค่อการเด่นเสำน้ขึ�นลงเป็น็ลวดลายที�กำาหนดตาม 
แนวขวางคล้ายกับเทคนค่การจก การปั็กแบบท่�ว (ลายสำอง) เป็น็ลวดลายคล้าย 
เคร่�องหมายบวก และการป็กัแบบดับญั่ดที�ใหล้วดลายไขว้ โดยน่ยมป็กัจากด้านหลัง 
เพื่่�อใหล้ายออกมาทางด้านหนา้ ลุ่วดลุ่ายของชาวเม่�ยนเปน็รูปแบบดั�งเดิมท่�กำาหนด 
ลัุ่กษณะบังคับท่�ต้ิองในทก่ผ้น้ ได้แก่ ลายเหยวที�ซึ่ก่แซึ่กสำลับขึ�นลงคล้ายฟันัเล่�อย  
ลายซึ่มที�เลียนแบบรูป็รา่งคน ลายหล่มเจวหรอ่ตีนแมว ลายวงกลมใหญ่่ที�ป็ระกอบ 
ด้วยจุดเล็กๆ จำานวน 8-12 จุด ผ้า้ปก่ชาวเม่�ยนบางผ้น้อาจำมลุ่่วดลุ่ายมากกว�า  
10 รูปแบบ ใชเ้วลุ่าการปก่เปน็ปกีว�าจำะแลุ้่วเสิ้รจ็ำ

Mien (Yao) • The traditional attire of the Mien people has a distinctive characteristic  
in the use of vibrant colours in their embroidered patterns. They prefer to use no fewer  
than seven colours of threads (red, yellow, blue, green, purple, black, and white), using  
four main techniques: straight line embroidery, which creates linear patterns; chiam  
or zigzag embroidery that creates a similar effect to jok (discontinuous supplementary  
weft) technique; thiew double embroidery, which forms a pattern like a plus sign;  
and dabyat cross-stitch embroidery, where the pattern is stitched from the back to  
create a raised effect on the front. Mien embroidery follows specific guidelines,  
and each piece has a set design. Common patterns include yaew, or interlocking  
geometric pattern resembling sawteeth, som that imitate human figure, lom chaew  
swirl patterns resembling cat’s paws, and large circular patterns consisting of 8-12  
small dots. Some Mien embroidered fabrics may feature more than 10 different  
patterns, and the embroidery process can take over a year to complete.

มเูซิ่อ
(ลุ่าหู�)
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ลุ่่ซิ่อ
(ลุ่่ซิ่)ู

 เคร่�องป็ระดับศีึรษะถ่ึอเป็็นเคร่�องแต่งกายที�โดดเด่นป็ระจำา 
ชนเผ้�าอาข�า ทั�งหมวกโลหะและผ่า้คลมุปั็กลวดลายสำสีำดใสำ ประดับ 
ติกแติ�งด้วยเคร้�องเงินรูปแบบติ�างๆ ผ่า้ของชาวเผ่า่อาข่าสำว่นใหญ่ ่
ใชเ้ทคนิคการปก่แลุ่ะการเยบ็ผ้า้ปะติิด ในขณ์ะที�เอกลักษณ์ข์อง 
ลวดลายล้วนสำบ่ทอดต่อกันมา ผ่สำมผ่สำานกับลุ่วดลุ่ายจำากธุ์รรมชาติิ 
รอบตัิว ลวดลายข้าวของเคร่�องใชใ้นว่ถีึชว่ีตป็ระจำาวันและในป็ระเพื่ณี์  
เชน่ ลายแถึบแฉกลาฉ่อง ลายสำี�เหลี�ยมขนมเป็ยีกป็นูที�ป็ลายแหลม 
ทั�ง 2 ด้านเยบ็บนผ่น่ผ้่าด้วยด้ายหลากสำ ีลายลาเถ่ึรูป็สำามเหลี�ยมทรงสำงู  
ลายล่�นผี่เสำ่�อหรอ่อาลลูะโอซึ่ึ�งได้แรงบันดาลใจจากผ่เีสำ่�อขณ์ะดดูนำาหวาน 
จากดอกไม้ ลายดอกชม่จ่าดเุป็น็ดอกไม้ชนด่หนึ�งของชาวอาข่า มสีำแีดง 
หรอ่สำแีดงสำม้โดดเด่นด้วยเกสำรยาวคล้ายรศัึมีของพื่ระอาท่ตย ์และ 
ลายมะด่�อด่�อชทีู�เลียนแบบก้อนหน่เป็็นรูป็สำามเหลี�ยมเรยีงต่อกัน

Akha • Head adornments are considered prominent accessories in the  
traditional attire of the Akha ethnic group. They often wear metal headdresses  
and brightly embroidered cloth coverings. These accessories are decorated  
with various silver ornaments. The fabric used by the Akha people predo- 
minantly involves embroidery and appliqué techniques. While the patterns  
themselves have been passed down through generations, they are also  
inspired by natural elements, everyday utensils and traditional ceremonies. 
Examples of patterns include the stripe pattern known as Chaek La Chong,  
a diamond pattern with opposite corners sewn onto the fabric with multi- 
colored threads, the Lathe tall triangle pattern, the butterfly tongue or  
Alula pattern, which draws inspiration from butterflies as they sip nectar  
from flowers, the Chimi Jadu flower pattern, a distinctive red or vermillion  
flower with long stamens resembling the sun’s rays, and the Madue Duechu  
pattern, which imitates a triangular-shaped stack of stones.

 ลายพื่่�นฐานที�เป็น็เอกลักษณ์ข์องชาวลุ่่ซิ่อเก่ดจาก 
การใชแ้ถิ่บริ�วผ้า้เยบ็สิ้ลัุ่บสิ้ ่ผ่สำมผ่สำานกับลวดลายที�ได้ 
การตัิดผ้า้มาปะติิด มกัเป็็นลวดลายโบราณ์ที�ผู่กพื่นักับ 
เร่�องเล่าขานในอดีตของเผ่า่ลีซึ่อ เชน่ ลายอี�เมยีจ่อนี�ตา  
(แถึบสำ)ี เป็น็ลายแรกที�หญ่ง่สำาวชาวลีซึ่อทกุคนจะต้อง 
หดัเย็บใหเ้ป็น็ก่อนลายอ่�น ใชช้่�นผ้่าสิ้ส่ิ้นัสิ้ดใสิ้มาตัิดออก 
เป็นริ�วยาว ต่อแถึบผ่า้สำเีป็น็ชั�นต่อเน่�องกันไป็ ลายอ๊ะหนา่ยอ่  
(ฟันัสำนุขั) มลัีกษณ์ะเป็น็สำามเหลี�ยมเล็กขนาดเล็กเย็บเรยีง 
ต่อกันเป็น็แถึวยาวแบบซึ่ก่แซึ่ก ลายฟัยู่�งเฉอะอ่�งข ่(หนา้ท้อง 
งเูขยีว) มีลักษณ์ะรูป็สำี�เหลี�ยมเยบ็ป็ะต่ดซึ่อ้นต่อกันสำองชั�น  
และลายหล่ามะคว้า (ลายเสำอ่) ถ่ึอเป็น็ลายผ่า้ที�เก่าแก่ที�สำดุ 
และขึ�นช่�อว่าเป็น็ลวดลายที�เย็บได้ยากที�สำดุ ลายมลัีกษณ์ะ 
สำี�เหลี�ยมขนมเปี็ยกป็นูมาเรยีงซึ่อ้นต่อกันเป็น็ชั�นๆ

Lisu • The fundamental patterns that are iconic to the Lisu  
people are created by combining alternating colour strips and  
appliqué patterns. They are often patterns tied to the legend- 
ary tales of the Lisu ethnic group, such as the Ie Mia Jue Ni Ta  
stripe pattern, which is the first pattern that every Lisu girl must  
learn to sew. It involves cutting colourful fabrics into long strips  
and sewing them together in continuous layers. The “Aa Na  
Yeu (hounds’ tooth) pattern consists of small, tightly arranged  
triangles sewn together in a zigzag pattern. The Fu Ying Cheu  
Ing Khi (green snake’s belly) pattern features overlapping  
layers of square appliqués. Lastly, the Laa Makhwa (tiger)  
pattern is the oldest and the most difficult to sew. It consists  
of layered diamond appliqués.

อาข�า  
(อ่ก้อ)
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 ว่ถีึการดำาเนน่ชว่ีตของชาวมง้สำอดคล้องไป็กับแนวค่ดที�ว่า “ผู้ห้ญ่งิปก่ผ้า้ ผู้ช้ายต่ิมด่” 
สำตรชีาวมง้จึงนย่มสำรา้งลวดลายผ่่านเทคนค่การปก่ด้วยเสิ้น้ด้ายสิ้ส่ิ้นัสิ้ดใสิ้ป็ระดับบรเ่วณ์ 
สำว่นต่างๆ ของเสำ่�อผ้่า ผ่า้ทอนย่มใชผ้้า้ฝั่า้ยแลุ่ะผ้า้ใยกัญ่ชงป็ระสำานกับเทคนค่ป็กัรูป็ 
กากบาทที�ดคูล้ายลายปั็กครอสำต่ช หรอ่การป็กัแบบเยบ็ป็ะต่ดเป็น็ลายก๊าก่�อ (ลายก้นหอย)  
ที�ต้องใชค้วามละเอียดและความอดทน ผู่ป้็กัจึงต้องอาศัึยความทักษะความเชี�ยวชาญ่ที� 
เก่ดจากการฝึีกฝีน นอกจากนี�ลวดลายบนผ่่นผ่า้ของชนเผ่า่ม้งยังได้รบัการสำรา้งสำรรค์ด้วย 
เทคนค่อ่�นๆ ได้แก่ การเขย่นเท่ยนในกลุ่่�มมง้ลุ่าย

Hmong • The Hmong people lead their lives following the belief that “women embroider,  
men wield knives.” Hmong women are fond of embroidering patterns using vibrantly coloured  
threads to adorn various parts of their clothing. The preferred fabrics for weaving include  
cotton and hemp, often combined with embroidery resembling the cross-stitch patterns  
or patchwork embroidery in the “kaga-kue” (spiral pattern). These techniques require precision  
and perseverance, and the embroiderers rely on skills and expertise acquired through training.  
Additionally, the patterns on Hmong textiles are also created using other techniques,  
such as batik wax resist within the Hmong Lai community.

มง้
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เปอรานากัน

พื่่�นที�ภูาคใต้ป็ระกอบด้วยกลุม่ชาต่พื่นัธุจ์ำานวน 9 กลุ่่�ม ค่อ ป็อรานากัน  
(บาบ๋า-ยา่หยา จีนผ่สำมมลาย)ู ซึ่มัซึ่มั มลาย ูมอแกน มอแกลน อรูกัละโว้ย 

ซึ่าไก ชอง และชวา พื่่�นที�ภูาคตะวันออก 2 กลุ่่�ม ค่อ ซึ่อง และ กระซึ่อง  
โดยกลุม่ชาต่พื่นัธุที์�มคีวามโดดเด่นด้านวัฒนธรรมผ่า้ มดัีงนี�

The south of Thailand is home to 9 ethnic groups: Peranakan (Baba- 
Nyonya Chinese Malay), Samsam, Malay, Moken, Moklen, Urak Lawoi,  
Woi, Sakai, Chong and Java. The east of Thailand is home to 2 ethnic  
groups: Song and Kasong. Those with noteworthy textile cultures are:

กลุ่่�มชาติิพันัธุ่์�ท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานบรเิวณชายฝั่่� งทะเลุ่ 
ในภาคใต้ิ แลุ่ะภาคติะวันออกของประเทศไทย 
The ethnic groups of the coastal areas of the south and east

 “เปอรานากัน” หรอ้ “บ้าบา๋-ย�าหยา” เป็น็คำาใชเ้รยีกลกูหลานชาวจีนเล่อดผ่สำม 
ที�ถ้ิ่อกำาเนิดแลุ่ะอาศยัอยู� ณ ดินแดนคาบสิ้มท่รมลุ่ายู-อินโดน่เซิ่ย่ โดยชมุชนชาวจีน 
ในมะละกาเรยีกตนเอง คำาว่า “Baba” (บา้บ๋า) ซึ่ึ�งเป็็นคำายม่มาจากภูาษาเป็อรเ์ซึ่ยี 
แป็ลว่าการใหเ้กียรต่บรรพื่บุรุษและนำามาใชเ้รยีกแทนเพื่ศึชาย สำว่นคำาว่า “Nyonya”  
(ย่าหยา) ใชเ้รยีกแทนเพื่ศึหญ่ง่ เคร่�องแต่งกายที�โดดเด่น ค่อเสำ่�อยา่หยา ในอดีต 
จะนำาลุ่กูไมม้าเยบ็ติิดกับตัิวเสิ้้�อท่�เปน็ผ้า้ปา่นลุ่ายดอกหรอ้ผ้า้โปร�ง ป่กลุ่วดลุ่าย 
บนซิ่้�อและใชเ้ข็มกลัดทองรูป็ดอกไม้ ใบไม้ที�โยงด้วยโซึ่แ่ทนกระดมุ น่�งผ้า้ปาเต๊ิะ
โดยใชเ้ขม็สำอยผ่า้ป็าเต๊ะใหเ้ป็น็ผ่า้ถึงุและการพื่บัผ่า้ป็าเต๊ะใหถ้ึกูต้องตามลายของผ่า้ 
ขณ์ะที�ด้านหลังโชว์สำแีละลายของผ่า้ที�แตกต่างกัน
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Peranakan (Baba-Nyonya Chinese-Malay) 
• Peranakan or Baba-Nyonya refers to the descendants  
of mixed Chinese heritage who were born and reside  
in the Malay Archipelago, particularly in Malaysia  
and Indonesia. The Chinese community in Malacca,  
for example, refers to themselves as Baba, which is  
a loanword from the Portuguese language meaning  
“to honor and respect ancestors” and is used to refer  
to males. The term Nyonya is used to refer to females.
 A distinctive feature of their attire is the kebaya  
nyonya. Which traditionally incorporated organic  
beads sewn onto the blouse, usually made of floral- 
patterned muslin or sheer fabric. The blouse is adorned  
with embroidered patterns and fastened with floral or  
leaf-shaped brooches connected with chains instead of  
buttons. The blouse is worn with a batik sarong sewn into  
a tube skirt and folded to showcase the pattern of the  
fabric. The back of the sarong displays the variations of  
colours and patterns of the fabric.



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 16

 ชาวไทยทรงดำานย่มแต่งกายด้วย
เคร่�องแต่งกายสำดีำา สำวมใสำ ่“เสำ่�อฮ่”ี ที�ป็กั
ลวดลายตกแต่งด้วยเสำน้ไหมสำสีำดลงบน
เสำ่�อสำดีำา ถ่ึอเป็น็เคร่�องแต่งกายที�มคีวาม
สำำาคัญ่กับว่ถีึชว่ีตของชนเผ่่า แมก้ระทั�งใน
งานศึพื่ก็ต้องสำวมใสำเ่สำ่�อฮ่ด้ีวยความเช่�อที�
ว่าชว่ยใหพ้ื่บกับครอบครวัที�ตายไป็แล้วได้ 
ผู้ห้ญ่งิชาวไทยทรงดำาจำะน่�งผ้า้ซิ่ิ�นลุ่าย
แติงโม ทอด้วยฝั่า้ยโดยสิ้�วนหวัซิ่ิ�นเปน็
พั้�นสิ้ด่ำาหรอ้คราม ตัิวซิ่ิ�นจำะทอสิ้ลัุ่บสิ้กั่บ
สิ้ข่าวเปน็ลุ่ายทางยาวติรงลุ่งมาคล้ายผ่ล
แตงโม ตีนซึ่่�นเป็็นลายสำขีาวสำองสำามร่�วเย็บ
ต่ดกัน ผ่า้เป็ยีวถ่ึอเป็็นอีกอัตลักษณ์ห์นึ�ง
ของชาวไทยทรงดำา เป็น็ผ่า้แถึบทอด้วย
ฝีา้ยสำคีรามเก่อบดำาเขม้ ปั็กเสำน้ด้ายสำต่ีางๆ 
สำลับสำขีดเป็น็วงกลมจำานวน 8 ขด สำว่นชาย
ผ่า้ใชเ้ป็น็ผ้่าคล้องคอ

ไททรงดำา
(ลุ่าวโซิ่�ง)

กลุ่่�มชาติิพันัธุ่์�ท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานบรเิวณ 
ภาคกลุ่างของประเทศไทย 

The ethnic groups of the central of Thailand

พื่่�นที�ภูาคกลางป็ระกอบด้วยกลุม่ชาต่พื่นัธุจ์ำานวน 14 กลุ่่�ม  
ค่อ ไทยเช่�อสำายจีน มอญ่ไททรงดำา ไทพื่วน ลาวครั�ง  

ลาวแง้ว ลาวหลวงพื่ระบาง ลาวกา ลาวตี� ลาวเวียง โซึ่ง่  
ณั์ฮ่กรุ(ชาวบน) ซึ่ำาเร กะเหรี�ยง โดยกลุม่ชาต่พัื่นธุที์�มี 

ความโดดเด่นด้านวัฒนธรรมผ่า้ มดัีงนี�

The central plains are home to 14 ethnic groups:  
Chinese Thai, Mon, Tai Song Dam, Tai Phuan, Lao Khrang,  

Lao Ngaew, Lao Luang Phrabang, Lao Ka, Lao Ti,  
Lao Wiang, Song, Nyah Kur (Chaobon), Samre, and Karen. 

Those with noteworthy textile cultures are:

Tai Song Dam (Lao Song) •  
The Tai Song Dam have a preference  
for black clothing worn with the sua hei  
top which is a black shirt decorated with  
vibrant silk thread patterns. It is consi- 
dered an important garment that  
reflects the way of life of the ethnic  
group. Even in funerals, it is customary  
to wear a sua hei with the belief that it  
helps connect with deceased family  
members. Tai Song Dam women usually  
wear pasin with watermelon patterns  
woven of cotton. The waistband is  
usually black or indigo, the main panel  
is woven in vertical black and white  
patterns, resembling the stripes of  
a watermelon. The lower hem is sewn  
with two or three white stripes.
 Piew fabric is another distinctive  
feature of Tai Song Dam. It is a strip of  
fabric woven with deep indigo or almost  
black cotton threads and embellished  
with various coloured threads in eight  
circular patterns on the ends. It is used  
as a scarf.
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 ผ้่าที�เป็น็เอกลักษณ์โ์ดดเด่นของชาวลาวครั�ง 
ค่อผ้า้ซิ่ิ�นมดัหม่�ติ�อต่ินจำก ถ่ึอกันว่าเป็น็ผ่า้ที� 
แสำดงถึึงฝีีม่อชั�นเล่ศึของชา่งทอป็ระกอบด้วย 
เทคนค่การขิด จำกแลุ่ะมดัหม่� โดยใชทั้�งฝ้ีาย 
และไหมเป็น็องค์ป็ระกอบ ตัวซึ่่�นนย่มทอด้วย 
เสำน้ไหมใชก้รรมว่ธีมดัหมี�เสำน้พุ่ื่งเป็น็ลวดลาย 
ด้วยการยอ้มสำเีดียวและใชว่้ธกีารแจะหรอ่แต้ม 
สำอ่ี�นๆ โดยการใชไ้มจุ่้มสำมีาแต่งแต้มบนเสำน้หมี� 
ทอสำลับกับลายขด่ เป็น็ลายเสำน้ตั�ง ผ้า้ซิ่ิ�นลุ่าวครั�ง 
มกัติ�อต่ินซิ่ิ�นด้วยฝั่า้ยหรอ้ไหม ตอนบนตกแต่ง 
ด้วยการจกลวดลายและตอนล่างป็ล่อยเว้น 
ใหเ้ป็น็ผ่น่ผ่า้สำแีดง ผ่า้ซึ่่�นตีนจกนี�ยงัชว่ยบ่งบอก 
ถึึงอัตลักษณ์ข์องชาวลาวครั�งได้อีกด้วย เชน่  
ซึ่่�นก่านที�ใชเ้ทคนค่การจกหรอ่ข่ดตัวซึ่่�นทั�งผ่่น  
ซึ่่�นหมี�ลวดเป็น็ซึ่่�นที�ใชเ้ทคนค่การมัดหมี�และ 
ทอต่อเน่�องโดยไม่มเีทคนค่อ่�นมาคั�น ซึ่่�นหมี�นอ้ย 
ที�ใชเ้ทคนค่การมดัหมี�เป็น็ลวดลายแถึบเล็กๆ  
สำลับด้วยฝ้ีายหรอ่ไหมพื่่�นสำต่ีางๆ ขณ์ะที�ลุ่วดลุ่าย 
บนผ้น้ผ้า้สิ้�วนใหญ่�จำะมาจำากสิ้ิ�งของใกลุ้่ตัิว 
ท่�ใชใ้นวิถ่ิ่ชวิ่ติหรอ้วัฒนธุ์รรมความเช้�อ เช�น  
ลุ่ายนาค ลุ่ายหงษ� ลุ่ายมา้ ลุ่ายขอ ลุ่ายดอกแก้ว  
ลุ่ายเอ่�ย ลุ่ายหม่�สิ้ำาเภา ลุ่ายหม่�ขอใหญ่�

ลุ่าวครั�ง

กลุ่่�มชาติิพันัธุ่์�ท่�ตัิ�งถิิ่�นฐานบรเิวณ 
ภาคติะวันออกเฉ่ียงเหน้อของประเทศไทย 

The ethnic groups of the northeastern plateau region

พื่่�นที�ภูาคอีสำานป็ระกอบด้วยกลุม่ชาต่พัื่นธ์ุจำานวน 18 กลุ่่�ม ค่อ 
ไทลาว ไทโคราช ลาวครั�ง ลาวหลวงพื่ระบาง ลาวเวียง ไทพื่วน 

ภูไูท แสำก บรู กยู (สำว่ย) ณ์ฮั่กรุ (ชาวบน) ถ่ึ�น (เลย) ญ่อ้ (โซึ่)่ โย้ย 
เขมรถ่ึ�นไทย ไทญ่วน เญ่อ และ กระเล่ง โดยกลุม่ชาต่พื่นัธุที์�มี

ความโดดเด่นด้านวัฒนธรรมผ้่า มีดังนี� 

The northeastern region of Thailand, known as Isan,  
comprises 18 ethnic groups: Tai Lao, Thai Korat, Lao Khrang,  

Lao Luang Phrabang, Lao Wiang, Tai Phuan, Phu Thai,  
Saek, Bru, Kuy (Suay), Nyah Kur (Chaobon), Thin (Loei),  

Nyaw (So), Yoy, Khmer Thin Tai, Tai Yuan, Nyeu, and Kaleung.  
Those with noteworthy textile cultures are:

Lao Khrang • The iconic fabric of the Lao Khrang people is the mudmee  
tie-dyed pasin tube skirt with a jok hem, which is considered a demon- 
stration of the exceptional weaving skills of the artisans. It involves  
the techniques of khit, jok and tie-dye, using both silk and cotton.  
The main body of the fabric is usually woven with silk threads using  
a tie-dye technique in a single colour for the weft threads and decorated  
with additional colours through a process called ja or dotting. This is done  
by dipping a wooden stick in dye and applying dots on the weft threads.  
This weaving technique is alternated with the khit technique, creating  
vertical line patterns. The lower hem of the pasin fabric is typically extended  
using cotton or silk. The waistband is decorated with jok patterns, while  
the lower part is left plain with a red fabric. This pasin teen jok also represents  
the identity of the Lao Khrang people. For example, the sin kan features  
a technique of khit or jok over the entire pasin fabric. The sin mee luat  
incorporates both the tye-dye and continuous weaving techniques without  
any other separating techniques. The sin mee noi uses the tie-dye technique  
to create small stripes alternating with silk or cotton threads of different  
colors. Most of the patterns on the fabric are derived from objects closely  
associated with their way of life, culture, and beliefs. These include  
patterns such as the naga (serpent), hong (swan), ma (horse), kho (hook),  
dok kaew (orange jasmine), iea (vertical sawtooth stripes), mee samphao  
(Chinese junk in full sail), and mee koh yai (S-shape pattern).
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MATERIALS
อััตลัักษณ์์สร้้างสร้ร้ค์์

แพร้พร้ร้ณ์แห่่งฤดููกาลั

 ความหนาวเย็็นท่ี่�เกิิดจากิการลดลงของอณุหภูมูใินช่ว่งปลายป ีส่ง่ผลโดยตรงต่อกิารส่รา้งส่รรค์์วัส่ด ุ
ส่ำาหรบัส่วมใส่ ่การกักเก็บความอบอุ�นกิลายเปน็ปัจจัยหลักิท่ี่�ช่า่งที่อค์ำานงึถึึง ค์วามเบาบางของผนืผา้ 
แบบฤดรูอ้นถึกูิที่อแที่นด้วยเนื�อผ้าท่ี่�มลั่กษณะหนา ซึ่ึ�งล้วนอาศััยกิารเรย่นรูป้รบัตัวเพื่ื�อเฟ้น้หาวัส่ดทุ่ี่� 
เหมาะส่มส่ำาหรบักิารดำารงช่วิ่ต โดยนอกิจากิวัสดดัุ�งเดิมภูาย็ในท้ี่องถิิ่�นแล้วปัจจุบนัยงัได้อาศััยเที่คโนโลย็ ่
สมยั็ใหม�ในกิารผลิตวัสดทุ่ี่�เป็น็มติรต�อโลกมากิขึ�นอ่กิด้วย

 As the temperature drops towards the end of the year, it significantly influences the  
selection of fabrics. Weavers take into account the need for heat retention during this  
season. Light and airy fabrics commonly used in summer give way to thicker textiles crafted  
from raw materials that have been tailored over time to suit the climate and lifestyle. While  
traditional weavers previously relied on locally-sourced raw materials, modern technology  
has paved the way for innovative materials that not only meet the requirements for warmth  
but also prioritise environmental sustainability.



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 19

ผ้้าทอัขนแกะ
WOOL

ผ้า้ที่อขนแกะในประเที่ศัไที่ย 
อยูใ่นจังัหวัดแม�ฮ่�องสอน ถืึอเป็น 

ภูมูปิ็ญัญาดั�งเดิมของชาวป็กาเกอะญอ 
ท่ี่�นำาขนแกิะมาที่อผส่มกัิบฝ้า้ย 

ยอ้มส่ธ่รรมช่าติ ที่อมอืด้วยกิารใช่ก่้ิ�เอว 
โดยขนแกิะในท้ี่องถิึ�นนั�นเปน็ขนแกิะ 
พัื่นธ์ดุอรเ์ซึ่ที่ผส่มกัิบพื่นัธ์พุื่ื�นเมอืง  

ค์ณุส่มบติัพิื่เศัษของเสน้ใย็จัากขนแกะ 
คือช�วย็กักเก็บความอบอุ�นได้ด่  

เหมาะกัิบอากิาศัหนาวในภาค์เหนอื 
ของประเที่ศัไที่ย

In Mae Hong Son Province, Thailand,  
wool weaving is a traditional practice  

primarily carried out by the Karen hill tribe.  
The Karen artisans skillfully combine  

wool and naturally dyed cotton to create  
exquisite textiles on backstrap looms.  

The wool used in their craft is sourced locally  
from a hybrid breed of Dorset sheep and  
indigenous species. Wool, renowned for  

its excellent heat retention properties,  
is particularly well-suited for the colder  
climate prevalent in northern Thailand.

ผ้้าทอัใยบััว
LOTUS FIL A MENT FA BRIC

เสน้ใย็บัวเปน็เส่น้ใยท่ี่�ส่าวจากิก้าน 
ของต้นบวัหลวง แล้วนำามาล้างใหส้่ะอาด  

ตากิใหแ้หง้ ก่ิอนท่ี่�จะนำามาเข้าเกิล่ยว 
เป็นเส่น้ด้าย ส่ข่องใยบวัจะเป็น 

ส่น่ำาตาลอ่อน ซึ่ึ�งส่ามารถึฟ้อกิและ 
ยอ้มด้วยส่ธ่รรมช่าติเช่น่เด่ยวกัิบเส่น้ใย 

จากิพื่ชื่ช่นดิอื�นๆ คณุสมบติัของ 
ผ้า้ที่อใย็บวัจัะคล้าย็คลึงกับผ้า้ลินนิ 

ผ้สมกับผ้า้ไหม มเ่นื�อบางเบาสวมใส�สบาย็  
ระบาย็ความรอ้นได้ด่ในหนา้รอ้น 

และอบอุ�นในหนา้หนาว

Lotus filament is derived from the stems  
of the Nelumbo nucifera lotus. After thorough  

washing and drying, the lotus filaments  
are spun into yarn, resulting in a light  

brown-colored natural fibre with a texture  
that resembles a blend of linen and silk.  

This composition renders them  
lightweight and exceptionally comfortable  

to wear. During the summer months,  
these fabrics offer breathability,  

promoting a cooling effect. Conversely,  
in winter, their heat retention properties  

serve to provide warmth.

ผ้้าทอัใยกลั้วย
BA NA NA FIL A MENT FA BRIC

เสน้ใย็กล้วย็มค่์ณุส่มบติัเด่นในด้านค์วาม 
แขง็แรงและมนัเงา ส่ามารถึนำามาขึ�นรูปเปน็ 
เส่น้ด้าย ทัี่�งยังส่ามารถึนำามาต่อยอดที่อเป็น 

ผืนผ้า ผลิตภัณฑ์์เค์รื�องแต่งกิายและเค์หะส่ิ�งที่อ  
ถืึอเปน็กิารลดวัส่ดเุหลือใช่จ้ากิกิระบวนกิาร 
ผลิตกิล้วยและสรา้งมลูค�าด้านการพัฒันา 

เสน้ใย็ในอตุสาหกรรมสิ�งที่อใหแ้ก่ิเกิษตรกิร  
นอกิจากิน่�ยงัช่ว่ยลดกิารนำาเส่น้ใยธรรมช่าติ 
จากิต่างประเที่ศั และเพื่ิ�มที่างเลือกิใช่ผ้้าจากิ 
เส่น้ใยกิล้วยซึ่ึ�งเป็นแนวโน้มในกิารผลิตเส่ื�อผ้า 
ท่ี่�เป็น็มติรต�อสิ�งแวดล้อม (Eco friendly)

Banana filaments possess exceptional qualities,  
exhibiting both strength and a distinct sheen,  

making them a valuable resource for yarn  
production used in fabric weaving suitable  
for clothing and home décor upholstery.  

This innovative approach not only reduces  
waste generated by banana orchards but  

also generates economic value within the  
textile industry, benefiting farmers and local  

communities. The utilization of banana  
filaments also contributes to a reduction in  
the reliance on imported materials, offers  

new textile alternatives, and aligns with  
the growing trend of eco-friendly clothing.

เส้นใยไห่มรี้ไซเค์ิลั
REC YCLED SILK YA RN

เสน้ใย็ไหมรไ่ซเคิลได้มาจัากเศษไหม 
เหลือใชจ้ัากกระบวนป็ั� นเสน้ด้าย็ 

และจัากรงัไหมในโรงเล่�ยง ซึ่ึ�งไม่ส่ามารถึ 
นำาไปปั� นหรอืใช่ง้านได้อ่กิต่อไป  

เส่น้ไหมน่�ม่สค่รม่มนัเงาตามธรรมชาติ  
แต่ไมเ่งางามเท่ี่ากัิบไหมแบบปกิติ 

เนื�องจากิเปน็เส่น้ใยส่ั�น (Spun Silk)  
แต่ส่ามารถึนำาไปยอ้มด้วยส่ธ่รรมช่าติ 
ได้ตามต้องกิาร เหมาะกัิบกิารตัดเยบ็ 

เป็นเค์รื�องแต่งกิายท่ี่�ต้องใช่ผ้้า้นำาหนักเบา  
เช่น่เส่ื�อเช่ิ�ต กิระโปรง ผา้พัื่นค์อ เปน็ต้น

Recycled silk yarns are derived from  
the remnants and waste generated during  

the silk spinning and extracting processes in  
silk farms. These discarded fragments, which  

cannot be utilised in their original form, undergo  
a recycling process to transform them into  
valuable silk yarns. The resulting recycled silk  

yarns exhibit a cream-coloured hue and possess  
a natural sheen, although slightly less shiny  
compared to regular silk yarns due to being  
spun silk. It can be easily dyed using natural  

colors, making it an excellent choice for crafting  
lightweight fabrics suitable for various clothing  

items, including shirts, dresses, and scarves.
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 ฤดูกูาลนี้้�หอบเอาบรรยากาศของความหนี้าวและไอเย็น็ี้มาเยือนสู่่�ประเทศไทย เสู่ื�อผ้า้ 
ของผ้่ค้นจึึงเปล่�ยนผั้นไปตามหว้งเวลาและสู่ภาพอากาศ เครื�องแต�งกายไม�เพ่ยงเพิ่่�มความอบอ่�นี้ 
ใหแ้ก�ร่�างกาย็ แต�ยังแฝงไปด้้วยร�องรอยแห�งอัตลักษณ์ท้์ี่�สืบืที่อดูต�อกันี้มาหลากหลาย็ชั่ั�ว 
อาย็่คนี้ สู่ำาหรบัโลกยคุสู่มยันั�นอัตลักษณ์แ์ห�งชั่าต่พิ่นัี้ธุ์่น์่�ไม�ได้้คงอย่�กับท่� แต�พฒันาตามความ 
ก้าวหนา้ในระดั้บสู่ากลผ้�านเทคนิคการสู่รา้งสู่รรค์ท่�หลากหลาย

 With the advent of this season, a refreshing cool breeze has swept across Thailand,  
prompting a shift in attire to align with the current weather and climate. Clothing serves  
a dual purpose: not only does it provide warmth and protection to the body, but it also  
carries within it a profound sense of identity that has been inherited and cherished  
through countless generations. Ethnocultural identities are dynamic and ever-evolving,  
constantly influenced by a wide range of creative techniques from around the world. 

TECHNIQUES
อััตลัักษณ์์สรรสร้าง

เทคนิิคแห่่งฤดููกาลั
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มััดูห่มั่�
IK AT

เทคนคิการสืร่า้งลวดูลาย็บนี้ผ้า้ที่อดู้วย็การ่มดัูเสืน้ี้ดู้าย็ 
สื�วนี้ท้ี่�เป็น็ี้ดู้าย็พิ่่�งหร่อืดู้าย็ย็นืี้ ใหเ้ปน็เปลาะขนาด้เล็ก 

ด้้วยวัสู่ด้ทุ่�นยิมและหาได้้ในแต�ละท้องถิิ่�น เช่�นเช่อืกกล้วย  
เสู่น้ด้้ายฝา้ย ใบว�านสู่ากเหล็กหรอืเสู่น้เช่อืกพลาสู่ติก 
ก�อนนำาไป็ย็อ้มหร่อืแต้มสืเ้พิ่ื�อใหไ้ดู้ลวดูลาย็ต�างๆ  

ตามท่�ต้องการ เทคนคิการทอน่�มสู่่ามารถิ่ทำาได้้บนเสู่น้ด้้าย 
ทกุช่นดิ้ ตั�งแต� ไหม ฝา้ย ไปจึนถึิ่งใยสู่งัเคราะหอื์�นๆ  

โดูย็นี้ย่็มที่อกันี้มากในี้ภาคตะวันี้ออกเฉ้ีย็งเหนี้อืของไที่ย็

This technique involves tying the warp silk threads  
into small segments using locally sourced materials  
like banana twine, cotton yarn, ribs of Wan Sak Lek  
leaves, or even polyester twine. It is then followed  

by dyeing or applying colors to create a variety  
of patterns. This versatile technique can be applied  

to different types of yarn, including silk, cotton,  
and synthetic fibers. It is particularly popular in  

the northeastern region of Thailand.

ยกดูอัก
BROCA DE

ผ้า้ที่อลวดูลาย็โดูดูเดู�นี้ท้ี่�มผ้้ว่สืมัผ้สัืย็กสืงูกว�า 
ผ้นืี้ผ้า้อื�นี้ๆ เทคนิคการทอผ้า้ยกด้อกสู่ามารถิ่สู่รา้ง 
ลวด้ลายแบบพเิศษด้้วยการทอสู่ลับเสู่น้ด้้าย โด้ยให ้

สู่�วนหนึ�งเชั่ดู่ข้�นี้เร่ย้็กว�า “ย็ก” และเสู่น้ด้้ายอ่กสู่�วนหนึ�ง 
จมลงเร่ย้็กว�า “ข�ม” ก�อนจึะพุ�งกระสู่วยไประหว�างกลาง 
ด้้วยดู่�นี้เง่นี้ ดู่�นี้ที่องหร่อืดู้าย็สือื้�นี้ เพื�อใหไ้ด้้ลวด้ลาย 

ท่�สู่วยงามยิ�งขึ�น ช่�างทอผ้้าอาจึเลือกยกเสู่น้ข�มบางเสู่น้ขึ�น 
เพื�อใหเ้กิด้ความช่ดั้เจึนและสู่รา้งความหนาท่�ต�างกัน

This technique produces textiles with a captivating  
relief effect, setting them apart from other fabrics. 
By selectively raising and dropping threads, the weaver  

creates special patterns. Some threads are raised,  
known as yok, while others are dropped, called khom.  
The weaver then passes the shuttle through the shed,  

incorporating silver or gold thread to enhance  
the beauty of the patterns. The selection of which  

threads to raise or drop allows for emphasis on  
specific patterns or adds thickness to the textile.

เกาะ ห่รือั ลั้วง
TA PESTRY W E AV ING

เที่คนี้ค่การ่ที่อท้ี่�สืร่า้งลวดูลาย็บนี้ผ้า้ด้้วยเสู่น้พุ�งหลากสู่น่ำามา 
เก่�ยวกันเปน็ช่�วงโด้ยการที่อวกกลับไป็กลับมา เร่ย้็กว�าการ่  
“เกาะ” โด้ยเก่�ยวและผ้ก่เปน็ห�วงรอบเสู่น้ด้้ายยนืเพื�อใหเ้กิด้ 
ความแขง็แรง การ่ที่อแบบเกาะหร่อื ล้วงนี้้�เป็น็ี้อัตลักษณ์ ์

ของกล่�มชั่าต่พิ่นัี้ธุ์์ไ่ที่ย็ลื�อในี้จงัหวัดู นี้�านี้ เช่ย่งรายและพะเยา  
ผ้า้ท่�ทอด้้วยเทคนิคน่�มักนยิมทอผ้สู่มกับเทคนิคอื�น  ๆเช่�น จึก ขดิ้  
ทอแทรกด้้วยเสู่น้ไหมหรอืดิ้�น ในปจัึจุึบนัเทคนคิการทอแบบน่�
อาจึเรย่กว�าการทอนำาไหล ตามลักษณะของลวด้ลายท่�ปรากฏ

A weaving technique that creates a pattern on the fabric  
with multi-colored wefts brought together at intervals  

by weaving back and forth, called “hooking” by hooking  
and tying a loop around the warp yarn to give strength.  

This is the identity of the Thai Lue ethnic group in Nan,  
Chiang Rai and Phayao provinces. Fabrics woven with  

this technique are often woven together with other  
techniques such as Jok Khit, woven with silk threads or  

threads. At present, this weaving technique may be called  
water weaving. according to the appearance of the pattern

อััตลัักษณ์์สรรสร้าง



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 22

บาติก
BATIK

บาต่กเป็น็ี้ผ้า้ท้ี่�ใชั่เ้ที่คนี้ค่เขย้็นี้เท้ี่ย็นี้หร่อืพิ่ม่พิ่เ์ท้ี่ย็นี้ 
โดูย็เท้ี่ย็นี้จึะปดิ้สู่�วนท่�ไม�ต้องการใหติ้ด้สู่ข่ณะสู่�วนท่�ต้องการ 

ใหติ้ด้สู่จ่ึะใช่ว่้ธุ์ก้าร่แต้ม การ่ร่ะบาย็หร่อืการ่ย้็อมสื ้
ท้ี่�ต้องการ่ลงไป็ ความงด้งามของผ้า้บาติก เกิด้ได้้จึาก 

หลายปจัึจัึย ทั�งจึำานวนครั�งในการวาด้เท่ยน ลงสู่แ่ละย้็อม 
จนี้เก่ดูเป็น็ี้มต่่หลาย็ๆ ชั่ั�นี้ ทั�งน่�ยงัต้องอาศัยความเช่่�ยวช่าญ 
ของช่�างฝมีอืผ้่ว้าด้ลาย การใหสู้่แ่ละผื้นผ้า้ท่�นำามาใช่เ้ปน็วัสู่ด้ ุ

ในการสู่รา้งสู่รรค์ร�วมด้้วย

Batik is a fabric design technique that involves the application  
of wax to create patterns or designs on the fabric. The wax acts  
as a resist agent, preventing specific areas from absorbing  
colour dyes. The process typically involves applying the colour  

dyes using methods like dabbing, painting, or dyeing.  
The distinctive allure of batik stems from several factors,  

including the number of wax applications, the application of  
different colours, and the dyeing process. These elements  

contribute to the creation of depth and dimensions within the  
fabric. Additionally, the skill of the artisan in drawing the pattern,  

the selection of colour combinations, and the choice of fabric  
used in the process all contribute to the unique beauty of batik.

ขิิดู
CONTINUOUS SUPPLEMENTA RY W EF T

เที่คนี้ค่การ่ที่อผ้า้ใหเ้ก่ดูลวดูลาย็ในี้โคร่งสืร่า้ง ดู้วย็การ่ 
เพิ่่�มเสืน้ี้ดู้าย็พิ่่�งขณ์ะที่อโดูย็ผู้ท้ี่อจะใชั่ไ้มเ้ข้�ย็หร่อืสืะก่ดู 

เสืน้ี้ดู้าย็เพิ่ื�อเป็ดิูชั่�องเสืน้ี้ดู้าย็ย็นืี้จึากนั�นจึึงเพิ�มเสู่น้ด้้ายพุ�ง 
จึากผ้า้ด้้านหนึ�งสู่่�ด้้านหนึ�งใหเ้กิด้เปน็ลวด้ลายท่�สู่วยงาม  

เทคนคิการเก็บขดิ้ในประเทศไทยแบ�งเป็น 3 ว่ธุ์ ้คือ  
การ่คัดูไมข้ดู่โด้ยไม�มก่ารเก็บตะกอ เหมาะสู่ำาหรบัลวด้ลาย 
ท่�ไม�ซับัซัอ้น การ่เก็บขดู่เป็น็ี้ตะกอลอยเพื�อใหไ้ด้้ลวด้ลาย 
เดิ้มซัำาๆ และการ่เก็บตะกอแนวตั�งสู่ำาหรบัผ้้าลายซับัซัอ้น

This technique involves incorporating a supplementary  
weft thread into the fabric’s structure while it is being woven.  

The weaver utilises a tool called a khit pick to lift specific  
warp threads and insert the additional weft threads.  

This process is repeated on both sides of the fabric, resulting  
in the formation of intricate patterns. In Thailand, there are  

three primary khit techniques. The first method involves  
using the khit pick without affecting the heddle, which is ideal  

for creating simple patterns. The second technique  
combines the khit pick with the heddle to produce repeating  
patterns. Lastly, the heddle is employed vertically to achieve  

highly complex patterns.

จก
DI SCONTINUOUS SUPPLEMENTA RY W EF T

เทคนคิการสืร่า้งลวดูลาย็บนี้ผ้นืี้ผ้า้ดู้วย็การ่เพิ่่�มเสืน้ี้พิ่่�ง 
เป็น็ี้ชั่�วงๆ แบบไม�ติด้ต�อกันตลอด้หน้าผ้า้โด้ยขณะทอจึะต้อง 

ใช่น้ิ�วหรอือปุกรณ์อย�างไมแ้หลมหรอืขนเม�นจึก (ควัก) เสู่น้ด้้าย 
สู่สู่่นัต�างๆ ขึ�นมาบนเสู่น้ยืนใหเ้กิด้ลวด้ลายและสู่สู่่นัต�างๆ  
ตามท่�ต้องการ ผ้า้ทอเทคนคิจึกท่�โด้ด้เด้�นได้้แก�ผ้า้ทอจึาก 
ช่าติพนัธ์ุ์ ุ4 กล่�ม คือ กล่�มไที่-ย็วนี้ ในบรเิวณภาคเหนือ 

และจัึงหวัด้ราช่บรุ ่กล่�มไที่-พิ่วนี้ในจัึงหวัด้สู่โุขทัย กล่�มไที่-คั�ง 
ในจัึงหวัด้สู่พุรรณบรุ ่อทัุยธ์ุาน ่ช่ยันาท พจิิึตร และกล่�มภไูที่ 

ในภาคตะวันออกเฉ่ียงเหนอื

This technique involves the insertion of weft threads  
at irregular intervals to create patterns. During the weaving  

process, specific warp threads of various colors are  
lifted using fingers or tools like porcupine needles  

to achieve the desired pattern. This weaving technique is  
predominantly practised by 4 ethnic tribes in Thailand:  

the Tai Yuan in the northern regions and Ratchaburi  
Province, the Tai Phuan in Sukhothai, the Tai Khang  

in Suphanburi, Uthai Thani, Chainat, and Phichit provinces,  
and the Phu Tai in the northeastern part of the country.
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การทอัฟูกูท่�นิอันิ
M AT TRESS W E AV ING

เที่คนี้ค่การ่ที่อแบบใหม�ท่�เกิด้จึากการต�อย็อดู 
ภมูป่็ญัญาการ่ที่ำาฟูกูแบบพิ่บัเก็บไดู้ของ 

ชั่าวล้านี้นี้า การทอฟู่กท่�นอนเป็นการทอผ้า้ฝา้ย 
เขน็มอืเสู่น้ใหญ�เปน็พิเศษ ซัึ�งอาจึมเ่สู่น้ผ้�า 

ศน่ย์กลางของเสู่น้ด้้ายกว้างถึิ่ง 4 นิ�ว สู่ลับกับ 
ฝา้ยเขน็มือขนาด้ปกติ จึนทำาใหเ้กิด้ลักษณะ 
ผ้า้ทอท่�มค่วามหนี้าน่ี้�ม กักเก็บความอบอ่�นี้  
คล้ายคลึงกับการเยบ็บุนวม สู่ข่องเสู่น้ฝา้ย 

สู่ามารถิ่ใช่สู้่ธ่์ุรรมช่าติของฝ้ายพันธ์ุุต์�างๆ หรอื 
ยอ้มด้้วยสู่ธ่์ุรรมช่าติใหเ้กิด้ร่ปแบบท่�หลากหลาย

This innovative weaving technique draws  
inspiration from the traditional Lanna folding  

mattresses. The process involves utilising  
handspun cotton yarn, particularly a thick variety,  
often reaching up to 4 inches in thickness.  

This substantial yarn is combined with  
regular-sized handspun cotton yarn, resulting  

in a densely woven fabric with a plush  
and soft texture. The fabric’s thickness  

and density make it excellent at retaining heat,  
akin to a padded blanket, providing warmth  
and comfort. The yarn used in this technique  

can either maintain the natural color of  
the cotton or be dyed using various natural  

dyes, offering a range of vibrant hues.

ผ้า้เยบ็ตดิูชาวมัง้
HMONG QUILT

เทคนคิท่�ทำาใหเ้กิด้ลวด้ลายของช่นเผ้�ามง้  
มอ่ย่� 3 เที่คนี้ค่สืำาคัญ คือ การ่เย็บ็ต่ดู การ่ปั็ก  

และการ่เขย้็นี้เท้ี่ย็นี้ เที่คนี้ค่การ่เย็บ็ต่ดู (Quilt)  
เป็น็ี้การ่เย็บ็ต่ดูสืองชั่ั�นี้ผ้สืมกับการ่ปั็ก (เจ้�ย็) 

เพื�อทำาใหเ้กิด้ทั�งลวด้ลายและผิ้วสู่มัผั้สู่ท่� 
สู่วยงาม ด้โ่ด้ด้เด้�นด้้วยการใช่สู้่ข่องผ้า้ 

และเสู่น้ด้้ายท่�ตัด้กัน ลายท่�ปรากฏในเทคนคิ 
ผ้้าเยบ็ติด้ของช่าวม้ง คือ ลายก๊ากื�อ(ก้นหอย)  

และกัวปั� ว(คอกหม)่

The Hmong ethnic tribe employs three  
primary techniques to create patterns:  
quilting, embroidery, and wax-resist.  
Quilting involves connecting two layers  
of fabric and is often combined with  

embroidery to produce intricate patterns  
and add texture. To enhance the visual  

impact of the patterns, contrasting  
fabrics and threads are utilised.  

The Hmong’s traditional quilting designs  
include the ka kue (spiral pattern) and  

kua pua (pig pen pattern). 

ผ้า้ปัักชาวเยา้
YAO EMBROIDERY

ช่าวเยา้ หรอื เม่�ยน ได้้รบัการยอมรบัว�าเป็น 
ช่นเผ้�าท่�ม่ทักษะในด้้านการ่ที่ำางานี้ศิล่ป็ะ 

และหตัถกร่ร่มสืงูมาก หนึ�งในทักษะท่�แสู่ด้ง 
ออกมาคือการปักผ้า้ โด้ยผ้า้ป็กัของชั่าวเย้็า  

จะมค้วามเร่ย้็บร่อ้ย็ทัี่�งดู้านี้หนี้า้และดู้านี้หลัง  
จึนเปน็ท่�เลื�องลือกันอย�างยิ�งถึิ่งความประณ่ต 
งด้งาม กล�าวกันว�ากางเกงของหญิงช่าวเยา้ 

แต�ละตัวต้องใช่เ้วลาในการปกันานไม�น้อยกว�า  
6 เดื้อนถึิ่ง 1 ปี งานปกัท่�ปรากฏบนผ้นืผ้้า 

แทบทกุผื้นยงัคงเปน็ลวด้ลายเอกลักษณดั์้�งเดิ้ม 
ท่�สู่บืทอด้ต�อมาจึากบรรพบุรุษ

The Yao, also known as the Mien, are renowned  
for their exceptional handicraft skills, particularly  
in the art of embroidery. Their embroidery work  
displays meticulous stitching on both sides of  
the fabric, a testament to their craftsmanship  

and attention to detail. The reputation of  
the Yao people in embroidery has been  

well-established. It is said that embroidering  
a pair of Yao women’s trousers can require  
an extensive amount of time, ranging from  
six months to a year. Each embroidered piece  
showcases traditional patterns that have been  
passed down through generations, connecting  

the present with the rich cultural heritage  
of their ancestors.

ผ้า้ทอัชาวเขิาเผ้า่กะเห่ร่�ยงโปัว
PWO K A REN H A NDWOV EN FA BRIC
เที่คนี้ค่การ่ที่อผ้า้ลาย็ “ก�าย็กอง” (คดูโค้ง)  
ของเผ้�ากะเหร่�ยงโปว เปน็เทคนคิการทอลาย 

โด้ยใช่ก่้�เอว ที่อดู้วย็ดู้าย็สื ้2 สืใ้หเ้ก่ดูลวดูลาย็ 
ท้ี่�สืลับคดูโค้งไป็มา ด้ค่ล้ายคลึงกับลักษณะ 
ของก้างปลา ช่าวกะเหร่�ยงโปวจึะทอผ้้าลาย 

ก�ายกองสู่ำาหรบัช่ดุ้สู่ตรใ่นพธิ์ุแ่ต�งงาน  
อันเป็นการแสู่ด้งออกถึิ่งความมุ�งมั�นและ 

พยายามเพื�อสู่รา้งสู่รรค์ผ้า้สู่ำาหรบัวันพิเศษ  
โด้ยผ้้าจึากก่�เอวจึะมห่นา้ผ้า้ท่�แคบ ต้องใช่ ้

ระยะเวลาการทออย�างยาวนานเพื�อใหเ้พย่งพอ 
สู่ำาหรบัการทำาช่ดุ้พเิศษ

The kai kong weaving technique, practiced  
by the Pwo Karen ethnic tribe, involves  
the use of a backstrap loom and two  
different-coloured yarns to create  

a wavy pattern resembling herringbone.  
This intricate pattern holds significance  

for the Pwo Karen as it is traditionally  
used in women’s wedding outfits,  

showcasing their dedication to crafting  
textiles for special occasions. Weaving  

fabric on a backstrap loom typically results  
in narrow widths, making the process  

of creating enough fabric for a special outfit  
extremely time-consuming.

IN FOCUS 4 เทคนิคินิา่จับตา สำาห่รับฤดูกูาลั
4 Seasonal Techniques To Monitor This Season
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กราวกีฬา
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 นัักกีฬาผู้้�เป็น็ัตััวแทนัของ 
ป็ระเทศในมหกรรมกีฬาระดัับโลก 
ได้ัรบัการเรยีกขานใหเ้ป็น็ดัั�ง “ฮีโีร”่  
ของคนัทั�งชาติั ลวดัลายและสีสีีนั 
ทีี่�ป็รากฏของเคร่�องแต่่งกายของ 
นกักีฬาทัี่�งในช่ว่งแขง่ขนัหรอ่ระหว่าง 
การเฉลิมฉลองช่ยัช่นะล้วนสี่�อถึึง 
อัต่ลักษณ์ข์องช่าติ่ บ่อยครั�ง 
องค์ป็ระกอบเหล่านี�ยังได้ัมอบพลัง 
และกำาลังใจแด่ัผู้้ที้ี่�พบเหน็ ทัี่�งยงั 
มีบที่บาที่ในการหลอมรวมอัฒจรรย์ 
ใหเ้ป็น็หนึ�งได้ัด้ัวยเช่น่กัน
 อีกด้ัานหนึ�งนั�น ธุรุกิจความคิดั 
สีรา้งสีรรค์ได้ัรบัอิที่ธุพิลจากโลก 
แหง่กีฬา เสื้้�อผู้�ายุคุใหม่ไ่ด้�รบัการ 
ออกแบบให�ตัอบรบักับความ่เรง่รบี 
ของผู้้�คนั ความคล่่องตััวราวกับ 
ที่กุวินาทีี่แหง่ช่วิีต่ค่อเกมการแข่งขนั 
นำาไป็สี้ก่ารคิดัค้นเน้ั�อผู้�าชนัดิ้พิเิศษ

 Thai athletes who represent  
the country in international com- 
petitions are hailed as national  
heroes, evoking a strong sense  
of pride among the entire nation.  
The colours and patterns show- 
cased in their sports gear, both  
during competitions and in  
moments of celebration, serve as  
a reflection of the nation’s identity.  
These elements not only radiate  
power and provide moral support  
to spectators but also foster  
a sense of unity among the crowd.
 On another front, the world  
of sports has also become  
a source of inspiration for the  
creative industry. Contemporary  
fashion has been tailored to suit  
the fast-paced lifestyle, prioriti- 
sing ease of movement as if every  
moment were a race. This has  

ขึ�นมากมาย ในขณ์ะเดีัยวกัน  
ในความ่ล่ำาสื้ม่ยัุนีั�ยุงัผู้สื้ม่ผู้สื้านั 
กลิ่�นัอายุดั้�งเดิ้ม่ของท�องถิิ่�นัไว้อย่าง 
ลงตั่ว ราวกับเป็น็การสีะท้ี่อนถึึง 
จิต่วิญญาณ์ของผู้้ค้นใหฟ้ื้้� นค่น 
กลับมาเต็่มเป็่� ยมด้ัวยพลังอีกครั�ง
 นี�เองค่อการผู้สีมผู้สีานระหว่าง 
จังัหวะการเคล้่�อนัไหวของผู้้�คนักับ 
จัติัวิญญาณทีี่�มุ่งไป็สี้อ่นาคต่ 
ข้างหน้าอยา่งไม่หยุดัยั�ง เหล่่าฮีโีร ่
ในัคราบนักักีฬาผู้้�แขง็แกรง่แหง่ 
โลกสีป็อรต์่ รวมถึึงกลุม่แฟื้นคลับ 
ข้างขอบรั�วสีนามต่่างลงแขง่ใน 
เกมช่วิีต่อันมีจุดัหมายป็ลายฝััน 
เป็น็ช่ยัช่นะและนำาใจนักกีฬา  
ลวดัลายและสีสีีนัทีี่�มอบพลังเหล่านี� 
จึงเป็รยีบได้ักับป็ระตัที้�เช้�อม่โล่ก 
ทั�งสื้องใบเข�าไว�ด้�วยุกันั

spurred the development of new  
and innovative textiles. Concurrently,  
amidst the realm of modern inno- 
vation, there exists a profound  
appreciation for ethnicity, serving  
as a means to revive and empower  
the spirit of each nation.
 Indeed, this is a fusion of  
the people’s rhythmic movements  
with their unwavering spirit that  
drives them towards a bright future.  
These heroes in the guise of  
strong sporting athletes, along  
with their fans cheering from  
the sidelines, all compete in the  
game of life with the ultimate goal  
of victory and the spirit of sports- 
manship. These patterns and  
colours that bestow power therefore  
symbolise the gate that connects 
both worlds together as one.

SPORT  
HERO
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Retro Chic

A True Hero

Going For Gold
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St ronge r Toge t he r

Great Victory
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กลุม่สีซีึ่ึ�งป็ระกอบด้ัวยเฉด้สื้ทีี�สื้ด้ใสื้เพ่�อสี่�อ 
ความ่สื้นักุสื้นัานัและการเคล้่�อนัไหว โดัยได้ัรบั 

แรงบนัดัาลใจมาจากการองค์ป็ระกอบนานา 
ของมหกรรมกีฬา ได้ัแก่ สื้ฟี้า้จุันัสื้ ีสื้ดี้อกบวบ  

สื้ดี้ำาด้�านั สื้เีขยีุวปี็กนักแก�ว สื้แีด้งตััด้ สื้ถัีิ่�วลิ่สื้ง  
แล่ะสื้ขีาวหนิัอ่อนั ซึ่ึ�งทัี่�งหมดัล้วนช่วนใหน้กึถึึง 

บรรยากาศอันแสีนคลาสีสีกิของการกีฬาในัอดี้ตั  
รวมถึึงแฝังกลิ�นอายของการเฝัา้รอคอยลุน้และช่่�นช่ม 

ความสีำาเรจ็ของผู้้ช้่งิช่ยัในเกมแหง่ความสีามัคคี

The vibrant colour palette chosen for sports- 
related designs captures the essence of joy  

and movement, drawing inspiration from  
different aspects of sporting tournaments.  

Colours such as Fah Junsee blue, Dok Buab  
yellow, Dum Darn matt black, Kyao Peek  

Nok-kaew (parrot green), Daeng Tad red,  
Tualisong brown, and Khao Hin On (marble white)  
have been carefully selected. Each colour evokes  

nostalgic feelings associated with past sporting  
events, encompassing the anticipation,  

excitement, and jubilation experienced by  
both participants and spectators. These colors  

serve to enhance unity and celebrate  
the achievements of the victorious athletes.

สีีฟ้้าจุุนสีี

สีีดำำาดำ้าน

สีีแดำงตััดำ

สีีถั่ั�วลิิสีง

สีีช้า้งเผืือก

สีีขาวหิินอ่อน

สีีดำอกบวบ

สีีเขียวปีีกนกแก้ว

C O L O U R S
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Fah Junsee
PANTONE® 17-4247 TCX

Dok Buab
PANTONE® 14-0850 TCX

Dum Darn
PANTONE® 19-4008 TCX

Kyao Peek Nok-Kaew
PANTONE® 17-5937 TCX

Daeng Tad
PANTONE® 19-1757 TCX

Tualisong
PANTONE® 17-1314 TCX

Khao Hin On
PANTONE® 11-4001 TCX

Charng Puek
PANTONE® 12-2102 TCX
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ผู้า้ไหมมัดัหมี�หรอ่ผู้้าซึ่ิ�นก่าน 
สีนักำาแพง ที่อลวดัลายเป็น็แถิ่บริ�ว  
ผู้า้ใยธุรรมช่าติ่พิ้�นัเรยีุบเนั้�อหนัา

ที่อผู้สีมกับเสีน้อะครลิิ่กและเคล้่อบ 
กันันัำาใหค้วามร้ส้ีกึคล้ายกับผู้า้รม่  

โดัยยังคงคณุ์สีมบัติ่การระบายอากาศ 
ได้ัดีัของเสีน้ใยธุรรมช่าติ่ ผู้า้ฝัา้ย 

ที่อหา่งคล้ายการถัิ่กนัติัหรอ้ผู้�าเจัอรซ์ี ี 
รวมถึึงแผู้น่ัหนังัที�ให�ความ่ยุด้้หยุุน่ั  
ซึ่ึ�งสีามารถึพฒันาสี้อ่ตุ่สีาหกรรม 

เฟื้อรน์เิจอรไ์ด้ัอีกด้ัวย

From the exquisite mudmee tie-dyed silk  
and ribbed patterns of Sankamphaeng  
textiles, to fabrics woven from natural  
yarns with thick and sturdy textures,  
and the incorporation of acrylic yarns  

with water repellent coating, resembling  
the pongee fabric used in umbrellas,  

there is a wide array of choices. 
These textiles also prioritise  

breathability, with loosely woven cotton  
resembling knitted fabrics or jerseys. 
Additionally, flexible leather is available,  
serving not only the fashion industry but  
also finding applications in the furniture  

sector. The possibilities are truly limitless  
when it comes to Thai textiles.

M AT E R I A L S

SP
OR

T H
ER

O  
•   ก

รา
วก

ีฬ
า



AUTUMN/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 33

แรงบนัดัาลใจจากเสื้้�อผู้�ากีฬา 
ในัทศวรรษ 1980-1990 ในร้ป็ที่รง 
เรยีบง่ายซึ่ึ�งสีง่เสีรมิการเคล่�อนไหว 

ของรา่งกายได้ัเป็็นอย่างดีั เคร่�องกาย 
ช่ิ�นบนทีี่�สีามารถึหม่คลมุเพิ�มความ 
อบอุน่ของรา่งกายอยา่งเสื้้�อหนัาว 

กันัล่ม่ (Windbreaker) ซึ่ึ�งสีรา้งสีรรค์ 
ขึ�นด้ัวยเที่คนิคการเยุบ็ร้ด้เพ่�อสีรา้ง 
ร้ป็ที่รงทีี่�นา่สีนใจ จับัค้กั่บชิ�นัล่่าง
ทีี่�ลดัที่อนความซึ่บัซึ่อ้นของร้ป็ที่รง 

เพ่�อต่อบยำาหน้าทีี่�การใช่ง้าน

Drawing inspiration from sportswear  
of the 1980s-1990s, contemporary  

fashion embraces clean and  
uncomplicated silhouettes that  

prioritise unrestricted movement.  
Tops feature windbreaker-style  
designs that provide both style  

and protection from the elements. 
Ruching techniques add subtle points  
of visual interest to these garments.  
Paired with understated bottoms,  
the overall aesthetic focuses on  

practicality without compromising  
on style.

S H A P E S
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เที่คนคิการเย็ุบแบบควิล่ต์ั (Quilt)  
ทีี่�นำาช่ิ�นผู้า้ขนาดัเล็กมาเย็บต่่อกัน 

เป็น็ลวดัลาย โดัยหยบิเอาสีญัลักษณ์์ 
ที่างช่าติ่พนัธุุม์าดััดัแป็ลงเป็น็ 

ลวดัลายใหม ่ผู้สีมเขา้กับร้ป็ที่รง 
เรขาคณติัและล่ายุแถิ่บริ�วซึ่ึ�งเนน้ยำา 
ถึึงการเคล้่�อนัไหว รวมไป็ถึึงเที่คนคิ 

การป็กัเสื้�นัด้�ายุ ถัิ่กแล่ะกุ�นัขอบ
ด้ัวยมอ่ทีี่�เผู้ยสีสีีนัอันสีดัใสี

The quilting technique inter- 
connects smaller fabric pieces,  
merging traditional ethnic symbols  
with modern patterns. This fusion  

is enhanced by the incorporation  
of geometric shapes and ribbed  
patterns that convey a sense of  

dynamic movement. The meticulous  
handwork of stitching, knitting,  
and binding further enriches  

the textiles, introducing vibrant  
pops of colour.

D E TA I L S
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ผู้�าไหม่ทอสื้ลั่บหางกระรอก
จ.นครราช่สีมีา

Silk with Hangkrarok Stripe
Nakhon Ratchasima

ผู้�าฝ้า้ยุยุ�อม่สื้ธีรรม่ชาติั
จ.สีกลนคร

Natural Cotton 
Sakon Nakhon

ผู้�าฝ้า้ยุทอล่ายุล่ก้แก�ว
มล้นธิุสิีง่เสีรมิศิลป็าช่พีฯ

Cotton with  
Look-Keaw Motif 

The Support Foundation

ผู้�าไหม่ม่ดั้หม่ี�
มล้นธิุสิีง่เสีรมิศิลป็าช่พีฯ

Ikat Silk 
The Support Foundation

ผู้�าไหม่ม่ดั้หม่ี�
จ.บรุรีมัย์

Ikat Silk
Buri Rum
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การค้้นพบอัันยิ่่�งใหญ่่
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THE GREAT 
EXPLORER

 เส้น้ทางมหัศัจรรย์จ์าก 
อาณาจักัรใต้้พิภิพิถึึงห้ว้งจักัรวาล
มีจุดเร่�มต้้นมาจากความเปล่�ยนแปลง 
ทางภมูปิระเทศและภมูอิากาศ
ของโลก ซึ่่�งกลาย์เป็น็ป็ญัหัาใหัญ่ 
ของมนุษย์ใ์นย์คุปั็จจุบันั ภััย์พ่ิบัต่ั้ 
ทางธรรมชาต่้นำาไป็ส้่ก่ารศ่กษา 
ธรรมชาติ้ใต้้พิภิพิอย์า่งถ่่องแท้  
ขุมพิลังอันย์่�งใหัญห่ัลับัใหัลอย์่ใ่ต้้ 
ผืนืโลก หัอ่หัุม้ด้วย์ชั�นห้นิอย่์าง 
หันาแน่น ก่อนจะป็ะทขุ่�นกลาย์เป็น็ 
ธารห้นิห้ลอมเห้ลวที�ทำาลาย์เพิื�อ 
ก่อกำาเนด่ส้่�งใหัม่
 ขณะเดีย์วกันภััย์พิบ่ัต่ั้ทาง 
ธรรมชาต่้ยั์งนำาไป็ส้่ก่ารแส้วงหัา 
ที�พิกัพิง่ใหัม ่ซึ่่�งไกลออกไป็ในอวกาศ 
และจักัรวาลภายนอก แนวค่ด 
เกี�ย์วกับัการเด่นทางส้่ก่าแล็กซี่
อันไกลพ้ินกลาย์เป็น็แรงบันัดาลใจั

The awe-inspiring odyssey  
from the depths of the Earth  
to the outer realms of the  
universe embarks us on an  
exploration of our planet’s  
shifting geography and evolving  
climate — a pressing concern  
for humanity today. The study  
of natural disasters unveils the  
hidden secrets of the Earth’s  
core, an immense reservoir of  
dormant energy, concealed  
beneath layers of formidable  
rock, which, when unleashed,  
surges upward in a torrent of  
molten lava, both destructive  
and regenerative.
 These cataclysmic events  
also inspire the quest for new  

ส้ำาคัญในการส้รา้งส้รรค์ของเหัล่า 
นกัออกแบับั ในฐานะความหัวังของ 
มวลมนุษย์ชาต่้
 เสื้้�อผ้า้ในฐานะห้นึ�งในปจััจัยัสื้่� 
ของมนุษย์ย่์อมต้้องโอบัรบััต่้อ 
ความเป็ลี�ย์นแป็ลงนี� ส้สี้นัต้ลอดจน 
ลวดลาย์ต่้างๆ นานา เชื�อมโย์ง 
ไป็กับัธรรมชาต่้ใหัม ่ที�ได้รบััการ 
ค้นพิบัผ้า่นการสื้ำารวจัทาง 
วิทยาศาสื้ต้ร ์เพิยี์งเพิื�อจะพิส่้จ่น์ 
ใหัเ้ราเหัน็ถ่่งความกลมกลืน 
ส้อดป็ระส้านและความโดดเด่น 
ในเวลาเดีย์วกัน เฉกเชน่เด่ยวกับั 
ชวิ่ต้นอ้ยให้ญ่ท่่�อาศยัอยูร่ว่มกัน 
ในห้ลากสื้ภาพิสื้ิ�งแวดล้อม

frontiers beyond our world.  
The concept of venturing into  
distant galaxies ignites the  
imagination of fashion designers,  
encapsulating mankind’s aspir- 
ations for a promising future.
 As one of the four funda- 
mental necessities of human  
life, clothing must adapt to  
these changes. Colours and  
patterns connect to the new  
natural phenomena discovered  
through scientific exploration.  
It is meant to prove the  
harmony and uniqueness that  
coexist simultaneously, just  
like the diverse life forms  
that coexist in different  
environments.
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Space Odyssey

Globe Trot ter
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The Fift h Element s

E te rnal  Flame

As The World Turns
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การสื้ำารวจัธรรมชาติ้ในเสื้น้ทางและมมุมองให้ม่
ทั�งภัาย์ใต้้โลกและจักัรวาลอันไกลโพิน้ ทำาใหัค้้นพิบั 

ความส้วย์งามต้ามธรรมชาต่้ ทั�งในความมด้มดิ
ไรข้อบัเขต้ของท้องฟ้า้ หัรอืแมแ้ต่้ส้ส้ารที�ถื่อกำาเนด่ 

จากความรอ้นแรงเก่นต้้านทานใต้้ผ้น้พิภิพิ จนเก่ดเป็น็ 
กลุม่เฉดส้ซีึ่่�งอ่งกับัวัต้ถ่ดุ่บัที�จักรวาลส้รา้งส้รรค์  

อาท่ สื้ท่องแดง สื้ส่ื้นิมเห้ล็ก สื้ท่องคำา  
สื้ค่รามนำาแปด สื้ข่่�เถ้ึา สื้ป่รอท และสื้ด่่บุัก

The exploration of nature along a new path  
and perspective, both within the depths of  

the Earth and in the far-flung reaches of  
the universe, reveals the inherent beauty  

found in the natural world. Whether it’s the  
boundless expanse of the sky or the intense  
energy that emerges against all resistance  

from beneath the Earth’s surface, these  
discoveries give rise to a vibrant spectrum of  
colors associated with the creative materials  
of the cosmos, such as Tong Daeng (copper),  

Sanim Lhek (iron rust), Tong Kum (gold),  
Kram Nam Pad (indigo blue), Khee Tao (ash),  

Parod (quicksilver), and Deebook (tin).

สีีทอังแดง

สีีทอังค้ำา

สีีขี้ี�เถ้้า

สีีสีน่มทอังแดง

สีีดีบุก

สีีสีน่มเหล็็ก

สีีค้รามนำาแปด

สีีปรอัท
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Tong Daeng
PANTONE® 16-1325 TCX

Sanim Lhek
PANTONE® 18-1248 TCX

Tong Kum
PANTONE® 16-0748 TCX

Kram Nam Pad
PANTONE® 19-3953 TCX

Sanim Tongdaeng
PANTONE® 15-4309 TCX

Khee Tao
PANTONE® 18-5203 TCX

Parod
PANTONE® 19-4406 TCX

Deebook
PANTONE® 15-4703 TCX
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ผ้ืาทอที�มีความห้นาทึบัเปน็พิเิศษ
ชว่ย์ใหัค้วามอบัอุน่ อาจเป็็นผ้า้ทอลาย

ด้วย์เทคนค่ส้ไต้ล์ผ้า้ยอดอก (Jacquard) 
ผืส้มกับัวัส้ดธุรรมชาต่้ซึ่่�งชว่ย์มอบัทั�ง 

ความส้วย์งามและทนทานในเวลาเดีย์วกัน  
เส้น้ไหัมและใย์กัญชงที�ทอข่�นจาก 

แบับัเกลีย์วหัา่งที�ใหัผ้ืว่ส้มัผืสั้คล้าย์ 
เป็ลือกไม้ เทคนค่การจกผืา้ไหัมที�ชว่ย์ 

ใหัเ้ก่ดความฟ้ ่ต้ลอดจนผ้า้ทอท่�ใชเ้สื้น้พิุง่ 
และเสื้น้ยน้ต่้างสื้เ่พิ้�อสื้รา้งการเห้ล้อบักัน 

ของสื้ส่ื้นั การประดับัเล้�อมขนาดเล็ก 
ดรูะยิบัระยบััคล้าย์แส้งของดวงดาว  
โดย์ส้ามารถ่พิฒันาไป็ส้่ส่้่�งทอส้ำาหัรบัั 

การส้รา้งส้รรค์รองเท้าและเครื�องป็ระดับัอื�นๆ

Thick fabrics are essential for preserving  
warmth, and they encompass a variety  

of options. Handwoven Jacquard fabrics  
blend natural yarns, showcasing both  

beauty and durability. Fabrics woven with  
silk or hemp threads emulate the texture  
of wood bark, while the silk jok technique,  

with its discontinuous supplementary  
weave, adds depth and dimension to  

the fabric’s surface. Additionally, weaving  
techniques employing different coloured  
warp and weft yarns create an enchanting  
opalescent effect. Embroidery adorned  

with sequins imparts a celestial shimmer,  
lending itself not only to garments  
but also to embellishing shoes and  

accessories.
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โครงเส้ื�อที�มลัีกษณะโดดเด่น 
ต้อบัรบััไป็กับัส้สี้นัอันชวนด่งดด่ 

ส้าย์ต้า ซึ่ล่เ่อต้ขนาดใหัญ่ที� 
ส้รา้งส้รรค์ข่�นจากเทคนิคตั้ดเยบ็ั 
ให้ม้ป่รมิาต้รนูนห้นา ไป็จนถ่่ง 
ความย์าวของเส้ื�อผืา้ที�ออกแบับั 

ใหัห้้ม่คลมุรา่งกายได้ทั�วทั�งห้มด  
โดย์พิฒันาโครงส้รา้งมาจาก 

เคร้�องแต่้งกายของเห้ล่านกัสื้ำารวจั

Clothing with remarkable shapes  
are accentuated by vibrant and  

captivating colours. Special  
techniques are employed to craft  
large silhouettes that enhance  
fabric density, while elongated  
designs envelop the entire body,  

drawing inspiration from the attire  
of intrepid adventurers.
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ลวดลายเล่ยนแบับัรรมชาติ้
ที�เล่นกับัความโดดเด่นของพิื�นผืว่  

อาจผืส้มด้วย์ลวดลาย์แบับั 
ก่�งนามธรรมที�ตี้ความจัากรูปทรง 
ในธรรมชาติ้และอัต้ลักษณท้์องถ่่�น  

ชว่ย์ส้รา้งความส้วย์ต้าแป็ลกต้า 
ย์ามส้วมใส้ ่เสื้รมิด้วยการปกั 

ประดับัพิื�นผืว่ด้วย์วัส้ดธุรรมชาต่้ 
อย์า่งเมล็ดพืิช เป็ลือย์หัอย์  

และลก่ป็ดัหัน่ก่�งเงา

Patterns inspired by nature’s  
diversity of textures, along with  
abstract patterns influenced by  

natural elements and ethnic  
motifs, create a distinctive aesthetic.  

This can be further enhanced  
through the incorporation of  

embroidery using natural elements  
like seeds, seashells, or semi- 

polished stone beads.
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ผ้า้ไห้มมดัห้ม่�
มล่นธ่่ส้ง่เส้รม่ศ่ลป็าชพีิฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผ้า้ไห้มมดัห้ม่�
มล่น่ธส่้ง่เส้รม่ศ่ลป็าชพีิฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผ้า้ฝ้า้ยเข็นมอ้
ย้อมสื้ธ่รรมชาติ้

หันองบัวัแดง จ.ชยั์ภัม่่

Natural Dyed  
Hand-Spun Cotton

Nong Bua Daeng
Chaiyaphumi

ผ้า้ฝ้า้ยเข็นมอ้ทอยกดอก
จ.ส้กลนคร

Brocade  
Hand-Spun Cotton

Sakon Nakhon

ผ้า้ฝ้า้ยเขน็มอ้
จ.แพิร่

Hand-Spun Cotton
Phrae
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สงบเงยีบเฉีียบคม
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 เมือืงใหญ่่ท่ี่�ไมืเ่คยหลัับใหลั
คืือตััวแทนของกระแสโลกาภิิวัฒน์ 
ระลอกใหม่่ สถาปััตัยกรรม่สม่ัยใหม่่ 
ขนาดยักษ์ถื์อเป็ันแลนด์ม่ารก์ 
ของพื้ื�นท่� ในขณะท่ี่�ความืว่่นวาย 
ของผู้้�คนเปรีย่บได้�กัับภาษาสากัลั 
ของหวัเมือืงสำาคัญ่ทัี่�วโลักั  
ท่าม่กลางภิาวะการแข่งขันอันไม่่ม่่ 
ท่�สิ�นสดุในแทบทกุวงการน่� คงจะ 
ด่้ไมืน่�อยหากัอาภรีณส์ามืารีถ 
มือบพลัังแลัะความืมืั�นใจให�แก่ั 
ผู้้�สวมืใส่ได้�
 ปัระสบการณ์์และชีวิ่ตัใน 
เม่ืองใหญ่่กลายเปั็นโจทย์หลัก 
สำาคัืญ่ในการพัื้ฒนารูปัแบบของ 
เสื�อผ้้าอย่างแท้จรงิ ร้ีปที่รีงอันแสน 
เรีย่บง่ายหากัที่รีงพลัังในท่ี่ รวม่ถึง 
องค์ืปัระกอบของเสน้สายท่�ได้รบั 
การจัดวางอย่างพื้อดิบพื้อด่และม่ ่

 The bustling cities that never  
sleep have become symbols of  
the new wave of globalisation. 
Each city is characterised by  
iconic mega-structures that serve  
as landmarks, representing its  
unique identity. The constant  
hustle and bustle of urban life has  
become a universal language  
understood by people from all  
nations, reflecting the fast-paced  
nature of various industries.  
Fashion that exudes power,  
energy, and confidence resonates  
deeply with individuals in such  
environments.
 Designers opt for textures  
that are pleasing to the touch.  
They create sleek and minimalist  
looks, adorned with intricate  

ชีั�นเชีงิ หาใชีค่ืวาม่บังเอิญ่ แต่ัล้วน 
เกิดจากลัด้ที่อนสว่นเกิันท่ี่� 
ไมืจ่ำาเป็นอย่างแยบยลั เพื้ื�อให ้
ภิาพื้รวม่สอดคืล้องไปักับการดำาเนิน 
ชีวิ่ตัในสงัคืม่สม่ัยใหม่่ในยุคืปััจจุบัน
 วัสดเุนื�อชีวนสมั่ผ้ัสชีั�นเย่�ยม่ 
ซึ่ึ�งนักออกแบบนำามืาตััด้เย็บข้�น 
เปน็โครีงที่รีงอันเรีย่บลืั�น สะอ�านตัา  
กับรายละเอ่ยดขององค์ืปัระกอบ 
ท่�ปัระณ์่ตั พื้ิถ่พิื้ถัน ไม่่รกตัา  
ล้วนเปัน็ผ้ลม่าจากการสั�งสม่ 
ปัระสบการณ์์การใชีช้ีวิ่ตัใน 
เม่ืองใหญ่่ จนกลายเป็ันร้ีปลัักัษณ ์
แสนสข่่มืแยบยลัท่ี่�เปรีย่บได้�กัับ 
รีอ่งรีอยแหง่ความืกัารีเติับโตั

SUBTLE 
STRENGTH

yet uncluttered details. These  
design choices are inspired by  
urban experiences and reflect  
the ingenuity and wisdom  
gained through maturity.
 Experiences and life in  
the urban environment become  
a primary challenge in develop- 
ing truly authentic clothing  
styles. The simple yet powerful  
silhouettes are crafted with  
precision, the juxtaposition  
of lines in a balanced and layered  
manner, not by chance but  
through deliberate reduction  
of unnecessary elements.  
This approach ensures that  
the overall design harmoniously  
aligns with the contemporary  
lifestyle in today’s society.
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Clean Cut

City Escape
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Future Perfect

P ower Dressing

World of Interior
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ความืเรีย่บง่ายเป่� ยมืด้�วยพลัังคืือแนวคิืดหลัก 
ของกลุม่่สโ่ที่นน่่มืนวลัตัาแฝงจรติัเข�มืข�นน่�  

น่�คืือเฉดสส่ภุิาพื้ท่�พื้าใหผู้้ส้วม่ใสแ่ลดกูลม่กลืน 
ไปักับสถาปัตัักรรม่สไตัล์รว่ม่สม่ยัของเม่อืง 

ในต่ัางแดน ท่าม่กลางบรรยากาศลุม่่ลึกท่�พัื้ดพื้า 
เอาลม่หนาวเอื�อยม่าเยือนยาม่ใบไม่้ 

เริ�ม่แปัรเปัล่�ยนส ่กลุม่่สเ่ข้ม่ อันได้แก่ สเ่ปย่กัปน้  
สน่ำาเงินที่ะเลัล้ักั สช่็อ็กัโกัแลัตั ขับใหส้ท่่�อ่อนกว่า 

อย่างสเ่ที่านกัพริีาบ สท่ี่รีาย สก่ัะทิี่ ดโูดดเด่นชีวนม่อง  
ในขณ์ะท่�สด่้อกัหางนกัยง้เรย่กรอ้งจุดสนใจ

This pastel colour palette evokes a sense  
of power through its understated elegance.  

These soft and muted hues, infused with  
a strong spirit, create a harmonious balance  
between the wearer and the modern archi- 

tecture of bustling international cities as  
the cold winter wind sweeps the leaves off  

the trees. Darker shades, such as Piak Poon  
green, Namngern Talay Luek blue, and  

Chocolate, create striking contrasts against  
the lighter colours, such as Tao Nok Pirarb  

grey, Sai (sand), and Kati (white), while  
the bold Dok Harng Nokyoong red demands  

attention, creating a visual impact.

สีเปีียกปีูน

สีช็อ็กโกแลต

สีดอกอังกาบ

สีกะทิิ

สีนำาเงนิทิะเลลึก

สีเทิานกพิิราบ

สีทิราย

สีดอกหางนกยูง

C O L O U R S
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Piak Poon
PANTONE® 19-3911 TCX

Namngern Talay Luek
PANTONE® 19-4033 TCX

Chocolate
PANTONE® 19-1625 TCX

Dok Anggarp
PANTONE® 14-3911 TCX

Tao Nok Pirarb
PANTONE® 15-4704 TCX

Sai
PANTONE® 15-1306 TCX

Kati
PANTONE® 11-1001 TCX

Dok Harng Nokyoong
PANTONE® 18-1564 TCX
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นอกจากเสน้ใยผู้�าว้ลัล์ัขนสตััว์
หรอืผู้�าที่อแคช็เมืย่รีจ์ะม่อบผ้วิสมั่ผั้ส 

ท่�น่่มืนวลัแต่ัหนกััแนน่แล้ว สท่่�ติัด 
ม่าตัาม่ธรรม่ชีาติัของวัสดยุงัชีว่ย 
เสรมิ่สง่ใหผื้้นผ้า้เด่นงาม่อย่าง 
ไม่ป่ัรุงแต่ัง งานลัก้ัไมื�เนื�อผู้�า 
สไตัล์ัอังกัฤษท่�ไม่บ่อบบางจน 

ฉ่กขาดง่ายชีว่ยเติัม่ม่ติิัของคืวาม่งาม่ 
บนคืวาม่แกรง่ผ้า่นเสน้สายโค้ืงม่น 

ของลวดลาย

Wool and cashmere are renowned  
for their softness and density,  
and their natural colours exude  

an inherent beauty that is captivating.  
In addition, traditional English lace  
brings a delicate yet enduring  

charm to basic textiles  
with its intricate patterns  

and graceful curves.



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 57

S H A P E S

ความืเรีย่บง่ายท่�ทำาใหส้บายกาย 
คืล้ายยาม่สวม่เคืรื�องแต่ังกาย 

แนวเลานจ์แวร ์หากแตักต่ัางด้วย 
งานตััด้เยบ็รีะดั้บช็า่งฝ่ีมือืช็ั�นคร้ี 

ท่�เต็ัม่ไปัด้วยชีั�นเชีงิซึ่อ่นเรน้  
ซึ่ึ�งม่เ่พื้ย่งผู้ส้วม่เท่านั�นท่�รบัรู ้

ได้ถึงพื้ลังแหง่ฝเีข็ม่ โครีงสรี�างของเสื�อ 
ไม่เ่นน้การตัะโกนกรด่รอ้งแต่ัเลือก 
ลดทอนร้ีปที่รีงเว�าโค�งอย่างตัั�งใจ  

ก่อนเพื้ิ�ม่คืวาม่ซึ่บัซึ่อ้นของแพื้ทเทิรน์ 
การตััดเยบ็ลงไปัแทนท่�

Meticulous stitching in simple  
designs enhances the comfort  
of lounge wear, while cleverly  
concealing a range of artifices.  

The power of the ingenious stitching  
is a hidden delight for the wearer.  
The structure of the clothing is  

intentionally understated, allowing  
the intricate patterns to take center  

stage without screaming for attention.
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ด้วยแนวคิืดท่�อิงแอบอยูกั่บ 
คืวาม่สะอาดสะอ้านเปัน็หลัก  

รายละเอ่ยดรวม่ถึงลวดลายม่ากม่ ่
จึงได้รบัการลดทอนลงใหผ้้นืผ้้า 

ได้ฉายคืวาม่งาม่อยา่งเต็ัม่ท่� จะม่บ่า้ง 
คืือการแทรกเม่ด็ลกูปัดัลงไปั 
ในขั�นตัอนการที่อผู้�า อาจเป็ัน 

เลืั�อมืด้�านขนาด้เล็ักัจิ�วหรอืวัสด ุ
ตัาม่ธรรม่ชีาติัอย่างขนนกพื้ลิ�วไหว  
ท่�ล้อไปัอยา่งไม่ขั่ดเขนิและสาม่ารถ 

สรี�างมืติิัใหมื่ๆ  ให�กัับช็ิ�นงาน

Building upon a clean and uncluttered  
aesthetic, the focus shifts towards  
allowing the fabrics to take center  

stage. The use of intricate details  
and patterns is minimised, ensuring  

that the inherent beauty of the textiles  
shines through. Occasionally,  
beads are incorporated into  

the weaving process, while delicate  
matte sequins and natural elements  

such as feathers are introduced  
to create a sense of movement  
and add an extra dimension to  

the final product.
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ผู้�าไหมืแตั�มืหมื่�
รฐัวิสาหกิจชีมุ่ชีนผ้้าไหม่ม่ดัหม่่� 

บา้นหวัฝาย จ.ขอนแก่น

Paint Ikat Silk
Ikat Silk Community 

Enterprise, Ban Hua Fai, 
Khon Kaen

ผู้�าฝ้ีายที่อลัายเกัล็ัด้เต่ัา
ม่ลูนิธิสง่เสรมิ่ศิลปัาชีพ่ื้ฯ

Cotton with 
Keld Tao Motif

The Support Foundation

ผู้�าไหมืที่อผู้สมืฝ้ีายแลัะใยบัว
ที่อลัายรีาช็วัตัรี

ชีมุ่ชีนเคืรอืข่ายวัฒนธรรม่
หนองไผ้ล้่อม่ ด่เทล จ.นคืรราชีสม่่า

Silk, Cotton, and Lotus Fiber 
with Ratcahawat Motif

Nong Phai Lom Cultural 
Network Community, 

Detail, Nakhon Ratchasima

ผู้�าไหมืที่อลัายรีาช็วัตัรี
มู่ลนธิสิง่เสรมิ่ศิลปัาชีพ่ื้ฯ

Silk with 
Ratcahawat Motif

The Support Foundation

ผู้�าฝีา้ยที่อมือื
ย�อมืสธ่รีรีมืช็าติั

จ.ม่กุดาหาร

Natural-Dyed  
Hand-Spun Cotton

Mukdahan
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 ภายใต้้ความว่�นวายของ 
ชีวิีต้ประจำำาวันและจัำงหวะอันเร�งรบี 
ของโลกสมัยใหม� ความสงบเงียบ 
กลายเป็นสิ�งทีี่�ขาดหายไปจำากผู้้ค้น  
ในขณะทีี่�เรากำาลังค้นหาวิธีตี้�างๆ  
เพ่ื่�อปรับัสมดุลุแห่ง่ชีวิีิตนั�นเอง  
ปรชัีญาดั�งเดิมเกี�ยวกับการเดินที่าง 
ส้�ดินแดนภายในในผู้�าน แสงสว่ิาง 
ทีี่�สอ่งนำำาที่างจิติวิิญญาณกลับ 
มอบคำาต้อบส้�หนที่างแห�งความสงบ 
ได้อย�างไม�น�าเชี่�อ
 แนวคิดเกี�ยวกับจิำต้วิญญาณ 
จึำงเริ�มกลายเป็นจ่ำดสนใจำของผู้้ค้น 
ในวงกว้างอีกครั�งในยค่ปจัำจ่ำบนั  
ที่ำาใหแ้นวคิดเชีงินามธีรรมได้รบั 
การพื่ฒันาและตี้ความอย�างต้�อเน่�อง  
โดยเฉพื่าะอย�างยิ�งการเปลี�ยนจำาก 
แนวคิดเชีงิปรชัีญาร้ปแบบเดิม 
ไปส้�การนำาเสนอผู้�านส่�อศิลิปะและ 

 Amidst the chaos and fast- 
paced rhythm of modern life,  
finding peace and tran-quility has  
become increasingly challenging  
for individuals. Striving for  
a harmonious equilibrium, people  
are now turning to the timeless  
philosophy of inner exploration  
and following a spiritual path as  
a means to attain that sought  
after serenity.
 Today, spirituality has  
emerged as a central focus for  
many, giving rise to the explo- 
ration of abstract concepts and  
interpretations. Traditional  
philosophies have undergone  
a transformation, finding new  
expression through various  
artistic and design mediums.  

งานำออกแบบทีี่�ห่ลากห่ลายและ 
สวิยสดุงดุงาม โดยมเีปา้หมาย 
แอบแฝงเพื่่�อเยยีวยาจิำต้ใจำและ 
นำาที่างความสมดล่มาส้�ผู้้แ้สวงหา
 การเดินที่างส้�จิำต้วิญญาณ 
จึำงไม�ใชี�การแสวงหาหนที่างบน 
ถนนสายเดิมอีกต้�อไป ที่ว�า 
แต้กแขนงส้�ทิี่ศิที่างให่มที่ี่�ห่ลอมรัวิม 
และเชี่�อมโยงต่อกันำ ผสมผสานำ 
ศิาสตรัห์่ลากแห่ล่ง ทัี่�งแนวคิด 
ปรชัีญา ผู้ลงานศิิลปะ สถาปัต้กรรม  
หรอ่แมก้ระทัี่�งแฟชีั�น ใหป้รากฏ 
ออกมาในร้ปแบบทีี่�เราค่น้เคย 
และพื่บเหน็ได้ในชีวิีต้ประจำำาวัน  
แต่คงกลิ�นำอายควิามเรัยีบง่าย  
เข้า้ถึึงไดุ้ และเต็มเป่� ยมดุ้วิยควิาม 
สมดุลุจิากภายในำ

LUMINIOUS 
EMOTION

This rejuvenation breathes new  
life into age-old wisdom, offering  
a vibrant fusion of healing and  
balance to those embarking on  
their spiritual journey.
 The journey towards spiritual  
enlightenment is no longer about  
seeking a path on the same old  
roads. Instead, it branches out  
to new directions that fuse and  
connect, combining knowledge  
from various sources, including  
philosophical ideas, artistic  
creations, architecture, and even  
fashion, to manifest in familiar  
forms we encounter in our daily  
lives. Yet, these manifestations  
remain subtly simple, acces- 
sible, and internally balanced.
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Double Exposure

Aura of Mystery
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A Trick of Light

Painterly Beauty

Shaded Ombre
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กลุม่สชีีว่ิงโชีติทีี่�ส่�อสะท้ี่อนถึงบ่คลิกหลักของแสงสว่ิาง  
กล�าวค่อเปน็สญัญะสำาคัญทีี่�แที่นถึงความหมาย 
ของความร้แ้จ้ำงที่างจิำต้วิญญาณ ซึ่ึ�งหลายๆ ครั�ง 
มไิด้ปรากฏเพีื่ยงสใีดสหีนึ�ง หากเรัยีงรัายต่อกันำ 
จินำเกิดุเปน็ำแถึบสทีีี่�สอดุปรัะสานำอย่างไมข่้ดัุเขิ้ดุ  
และไมม่ขี้อบเสน้ำขี้ดุกั�นำเฉดุชีดัุเจินำ ประกอบด้วย 

กล่�มสโีที่นรอ้นทีี่�พื่บได้บ�อยในงานจิำต้กรรม 
ที่างศิาสนา ได้แก� สอีาทิี่ตยอั์สดุง สแีดุงโกเมนำ  

สภีอัูคนีำ สเีพลิงแสดุ สมีกุสกุ สชีีมพมูกุดุา  
ทัี่�งยงัเพื่ิ�มเติ้มสเีย็นอย�างสเีมฆครัามเขา้ไป  

เพื่่�อเสรมิความร�มเย็นใหกั้บภาพื่รวมทัี่�งหมด

The vibrant colour palette chosen for spiritual  
representation mirrors the radiant properties  

of light and the symbolic nature of spiritual  
enlightenment. These hues are not confined  

to a single colour but rather intertwined in a series  
of vivid and unapologetic displays, creating  
distinct configurations and boundaries.  

Drawing inspiration from the warm tones often  
seen in religious art, such as the hues of  

Artit Assadong (sunset), Daeng Gomain red,  
Phoo Akkanee, Plerng Sad, Mook Sook, and  

Chompoo Mookda pink, the palette is  
interspersed with cooler shades like Mek Krarm, 
offering a touch of serenity within the spectrum.

สีุเมฆครืาม

สีุแดงโกเมน

สีุเพลิิงแสุด

สีุชมพูมุกดา

สีุอาทิิตย์์อัสุดง

สีุม่วงกลิ้วย์ไม้คัทิลิีย์า

สีุภููอัคนี

สีุมุกสุุก
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Mek Krarm
PANTONE® 18-4143 TCX

Artir Assadong
PANTONE® 15-0954 TCX

Daeng Gomain
PANTONE® 19-1655 TCX

Muang Kluaymai 
Cattleya
PANTONE® 18-3223 TCX

Phoo Akkanee
PANTONE® 17-1562 TCX

Plerng Sad
PANTONE® 16-1460 TCX

Mook Sook
PANTONE® 13-1012 TCX

Chompoo Mokkda
PANTONE® 11-1007 TCX



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 66

N
in

a 
Ri

cc
i

C
ha

ne
l

Ro
da

rt
e

Ro
da

rt
e

LU
M

IN
IO

US
 EM

OT
IO

N  •
  สุ

ขใ
สุเ

รือ
งรื

อง



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 67

Si
es

 M
ar

ja
n

Lo
ew

e

Pr
ad

a

C
ou

ra
ge



FALL/WINTER 2023-2024 — TREND BOOK • 68

M AT E R I A L S

LU
M

IN
IO

US
 EM

OT
IO

N  •
  สุ

ขใ
สุเ

รือ
งรื

อง

ผา้ไห่มมดัุห่มี�ที่อลายใหเ้หล่�อมกัน 
คล้ายกับไล่เฉดุส ี(Ombré) 

ผู้้าที่อยอ้มครัามดุ้วิยวิิธีีกัดุดุ่างหรอ่ 
ยอ้มด้วยนำาแขง็ใหล้วดลาย 

ทีี่�เปน็เอกลักษณ ์ผู้้าที่อทีี่�ใหค้วามร้ส้กึ 
คล้ายกับกำามะห่ยี�ด้วยเที่คนคิการที่อ 
ร�วมกับข้นำสตัว์ิห่รัอ่เสน้ำดุ้าย Chenille  
การัที่อแบบ 2 ชีั�นำ (Double weaving)  

สไต้ล์ผู้้าที่อทีี่�พื่บได้จำากดอยต้ง่ 
ในอำาเภอแม�ฟา้หลวง จัำงหวัดเชียีงราย

At Doi Tung in Mae Fah Luang District,  
Chiang Rai Province, a diverse range  

of handwoven fabrics can be  
discovered. Among them are mudmee  
tie-dyed fabrics, woven in an ombre  

pattern, indigo-dyed fabrics with their  
distinctive patterns created through  

bleaching techniques or the use of ice.  
Fabrics that mimic the luxurious  
texture of velvet are also present,  
achieved through a combination  

of wool or chenille and the double  
weaving technique. 
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S H A P E S

ซึ่ลิเ้อต้แนำบรัดัุรูัปรัา่งทีี่�เผู้ยใหเ้หน็ 
สว่ินำเว้ิาสว่ินำโค้งของร�างกาย  
เสรมิแต้�งและลดที่อนบางส�วน 

ในเวลาเดียวกันเพื่่�อเนน้ยำาโครงสรา้ง 
ของเคร่�องแต้�งกาย เชี�น เพื่ิ�มส�วนไหล� 
ใหแ้ผู้�ขยายออกหากในขณะเดียวกัน 

ก็ปรับัลดุข้นำาดุชีว่ิงเอวิให่ค้อดุแคบเข้า  
ทัี่�งนี�เนน้ยำาไปยังงานออกแบบ 

เคร่�องแต้�งกายสำาห่รับังานำกลางค่นำ 
เปน็สำาคัญ

Evening wear embraces form-fitting  
silhouettes that accentuate  

the contours of the body.  
The designs are carefully tailored  

with small details to amplify specific  
features, such as exaggerated  
shoulders or a cinched waist.
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งานำปกัปรัะดัุบด้วยวัสดธ่ีรรมชีาติ้ 
ทีี่�มีร้ปที่รงสวยงาม แปลกต้า ผวิิสมัผสั 

มนัำวิาวิ รวมถึงการผู้สมผู้สาน 
ขนาดของวัสดต่้กแต้�งใหห้ลากหลาย  

เพื่่�อใหช้ีิ�นงานท้ี่ายสด่โดดเด�นสะดด่ต้า  
อาทิี่ ปกีแมลงและลก้ปัดหนิ นำำามาปัก 
กรัะจิายบนำชีิ�นำผา้อย่างไมม่แีบบแผนำ  

รวมไปถึงการปักด้วยเสน้ด้าย 
ขนาดใหญ�เปน็ลวดลายนามธีรรม  

และเที่คนคิการที่อผา้ไล่เฉดุส ี 
ซึ่ึ�งมองเหน็ได้แต้กต้�างจำาก 

หลากหลายมม่ เลียนแบบการเห่ล่อบ 
ข้องแสงทีี่�เปลี�ยนำแปลงไดุ้ตามองศิา

The art of embroidery comes alive  
with the incorporation of natural  

elements boasting unique shapes or  
captivating textures. These elements,  
such as beetle wings or stone beads,  

are skillfully embroidered onto the  
fabric, creating an enchanting visual  
effect. Additionally, thick, contrasting  
coloured threads are intricately woven  

into abstract patterns, resulting in  
a stunning display of artistry. Fabrics  
woven to produce an ombre effect  

capture the mesmerising play  
of natural light, reflecting different  

hues from varying angles. 
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ผา้ไห่มมดัุห่มี�
จำ.มหาสารคาม

Ikat Silk
Maha Sarakham

ผา้ไห่มมดัุห่มี�
เที่คนิำคปรัะยกุต์

จำ.บร่รีมัย์

Ikat Silk with 
Applied Technique

Buri Rum

ผา้ไห่มยอ้มสธีีรัรัมชีาติ
ปกัธีงชียั จำ.นครราชีสมีา

Natural-Dyed Silk
Pak Thong Chai

Nakhon Ratchasima

ผา้ไห่มมดัุห่มี�
มล้นธิีสิ�งเสรมิศิิลปาชีพีื่ฯ

Ikat Silk
The Support Foundation

ผา้ไห่มแต้มห่มี�
ยอ้มสธีีรัรัมชีาติ
นติ้ดา จำ.ขอนแก�น

Natural-Dyed Paint 
Ikat Silk 

Nitda, Khon Kaen
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บทสรุุป
CONCLUSION

 แนวคิิดของ การเชิดิชิคูวามงามท่ี่�เกิดจากมรดกที่างภูมูปิัญัญา 
ของเหล่่าชิาติิพันัธุ์์�อันหล่ากหล่ายถืือเป็น็ใจคิวามสำำาคัิญของฤดหูนาวน้�  
ยิ�งเมื�อคิวามสำวยงามและหล่ากหล่ายที่างชิาติิพันัธุ์์�กล่ายเปัน็ต้ินที่น์ 
แหง่ความสรา้งสรรค�ของธุ์ร์กิจทัี่�วโล่ก ยิ�งนบัเป็น็โอกาสำอันด้ท้ี่�เรา 
จะได้หวนกลับมาพิจิารณาถึืงมรดกที่างวัฒนธุ์รรม ซึ่่�งงอกเงยอยู่ 
ภูายในขอบเขติของปัระเที่ศไที่ยใหด่้ยิ�งข่�น
 เที่รนด์ทัี่�งหมดภายในหนงัสำอื Thai Textiles Trend Book  
ป็ระจำาฤดใูบไม้รว่ง/ฤดหูนาว 2023-2024 แสำดงใหเ้หน็สำส้ำนั รูป็ที่รง  
รายละเอ้ยด และวัสำดทุ้ี่องถิื�น ท้ี่�มส้ำว่นช่ว่ยพิฒันางานหตัถืศิิลป็ไ์ที่ย 
ใหม้ล้มหายใจต่อยอด พิรอ้มทัี่�งยกระดับงานฝีมีอืไที่ยใหส้ามารถ 
ติอบนองไปักับกระแสความเปัล่่�ยนแปัล่งในระดับสากล่
 ในขณะเด้ยวกัน หนงัสำอืป็ระจำาฤดกูาลฉบบัน้�ยังนำาเสำนอองค์ิ- 
คิวามรูเ้ช่งิหตัถืกรรมผ่า่นเที่คินิคิงานผ่า้อาทิี่ มัดหม้� ยกดอก เกาะ ล้วง  
บาติก ขดิ และจก และเที่คินคิิอันโดดเด่นป็ระจำาฤดกูาลไมว่่าจะเป็น็  
ผ้่าที่อช่าวเขาเผ่า่กะเหร้�ยงโป็ว ผ้่าเยบ็ติดของช่าวมง้ ผ่า้ป็กัของช่าวเย้า  
การที่อฟูกูท้ี่�นอน ใหส้ำอดคิล้องไป็กับแนวคิิดเรื�องวัสำดทุ้ี่�เหมาะสำมกับ 
ฤดหูนาว เพิราะเมื�ออณ์หภูมูลิ่ดติำาล่งจนสายล่มหอบพัดัไอเย็นติิด 
มาด้วย วัสดบ์างเบาของหน้ารอ้นจง่ถกูแที่นท่ี่�ด้วยผ้า้เนื�อน์ม่ท่ี่�มอบ 
ความอบอ์น่ในชิว่งเหมนัติฤด ูอาทิี่ ผ่า้ที่อขนแกะ ผ่า้ที่อใยบัว ผ่า้ที่อ 
ใยกล้วย หรอืแมแ้ต่เสำน้ใยไหมรไ้ซเคิิล ทัี่�งหมดทัี่�งมวล่ถือเป็ันการ 
หยิบเอาภูมูปิัญัญาดั�งเดิมของกล่์ม่ชิาติิพันัธ์ุ์�แล่ะชินพัื�นเมอืงมา 
ผ้สมผ้สานกับเที่คโนโล่ยส่มยัใหม ่ในกรอบเงื�อนไขท่ี่�ต้ิองเปัน็มติิร 
กับผู้ค้นแล่ะสิ�งแวดล้่อม

 The concept of celebrating the beauty of textiles, rooted in the cultural  
heritage of diverse ethnic groups across Thailand, holds great significance  
this winter season. As beauty and cultural diversity become essential assets  
for global businesses, it is a wonderful opportunity for us to revisit and  
enhance our own cultural heritage that abounds within Thailand’s borders.
 All the trends presented in the Thai Textiles Trend Book for the  
Autumn/Winter 2023-2024 season showcases a variety of colours, shapes,  
details, and local materials that contribute to the advancement of the craft  
of Thai textiles, enabling it to breathe and evolve. It also elevates Thai  
craftsmanship to meet the changing trends on an international level.
 Moreover, the book presents knowledge of traditional crafts through  
textile techniques such as mudmee tie-dye, brocade, tapestry weaving, batik,  
and jok (discontinuous supplementary weft), as well as distinctive seasonal  
techniques suitable for winter such as Pwo Karen handwoven textiles, Hmong  
patchwork, Yao embroidery, and mattress weaving, all of which align with  
the choice of materials suitable for the cold season. As temperatures  
drop and cool winds blow, lightweight materials of the hot season are  
replaced with soft fabrics that provide warmth during this winter  
period. These include fabrics like wool, lotus fibre, banana silk, or even  
recycled silk fibres. All of these materials are carefully selected to blend  
Thailand’s original wisdom from various ethnic groups and local  
communities with modern technology, within the context of respecting  
people and the environment.
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